








f(

Idioms and Metaphorical Expressions

in Translation

A
*‘\ N—— 4

il
3

Ghaffar Tajalli

Tehran
2007/1386

The Organization for Researching and Composing
University Textbooks in the Humanities (SAMT)

)




VP e ot s 045

Tajaili, Ghaffar

Idioms and Metaphorical Expressions in Translation / Ghaffar Tajalli. Tehran:
The Organization for Researching and Composing University Textbooks in the
Humanities (SAMT), 1997.

VII, 168 p.—(SAMT; 228: Zaban va Adabiyat-¢ Englisi; 13)

ISBN: 964-459-912-8: Rls 12000

Cataloging based on CIP information.

Added T. P. in Persian: oz 5 g3 Oleai g SNl

AYAT o+ Sl ATV ol

Bibliography: P. 166-168.

1. Translating and Interpreting—Terminology. 2. English Language—
Translations into Persian. 3. English Language—Textbooks for Foreign Speakers.
I. Sazman-e Motale’eh va Tadvin-e Kotob-e ‘Olum-e Ensani-ye Daneshgah-ha
(SAMT). 1. Title.

P306.2.T35 418. 02
National lib. of Iran M77-3033

The Organization for Researching and Composing University Textbooks in the Humanities (SAMT)

Idioms and Metaphorical Expressions in Translation
Author: Ghaffar Tajalli

1st Impression: 1997

9th Impression: 2007/1386

Print Run: 5000

Price: 12000 Rials

Typesetting and Lithography: SAMT

Text Printing: Mehr, Qom

VBN 2 tS G g Gy (e BBy o8 et ST 01,85 16 el o

FEYFY80-Y 1ils

T S Ll LT R KEL S QTR LY FYUSS: S ESCUNES SO PR S PP

il 95 4 lar ) e Byious 0an Sl Gl g aer ) s 6 5T 5 Ol S el By oS

ah pyian (Sloget a4 O Glets o HUEL ran (it wLN
All rights reserved. No part of this "SAMT" publication may be translated, adapted, reproduced or copied nor
its conceptual framework may be used in any form or by any means without prior written permission {rom the

publisher. Also the key to the exercises is not allowed to be published by any means.






() R

SLl p ke o305 33 ol S8 st ( Kin b SNl e Slutal 1 S
i 1305 3 3 gm go (o33 pbin 6 BU5L s ol ol 3 it 03 LeaBltils
ot Pl s Gl o> ol o805 (38 J5)5 b izes 5 pinn ale 5 glise
el pl.»

Lal g g o ot Ll s g azls y pleaBain s ol 55 (Kn 5 oM ke
53 Sen Mt e 51y 32 5533 e S0l g2 e S 4575 50
S &ty St p e 0 3005 3 addlln sl e B VR ATV G
S i 63 35 b 0ol (s sl 4

PRCK TSP NPT PR IS RUCI PR I B (0 U IO NYSPR 9
PER{EP™ (jy Slidiy 5 Sldle 4 ) geds 3 dgaze plalzad 5 plaiadils 5,50
3Pl pass mla aaz 5 5 b 4 Sl ol slaazt) 1 plaS” a5
..\f(\.ﬁl‘;_.:q-

S (el 9 S ol g O Lo 3 ity (6518 i 551 925
Aol ol leyaTab o baslast ) c»).,\:o Wb 0T O glhaa JlaS o 0
.u)),c,;w&w 3l copt &0 551 5 0T ey

o oS Slsl 3 by glaaty ol gmils @1y ol Ll
Ol-Yhwh .y Jel g Ol g @-l:..t)lféaia 29 ‘s..disl S ) ‘5..&\
wb-,o,)b LI N WIINCRR NS IENPRTINER DR S-S BTN (O S IR T R W 3
g se o T 1 38 ol L c‘sAlS....»Ls

3 el (e b spde LB wasyl gllolo g plled i
K5 9 5 ol DS Mol g 31y ol ot 60 5 ol slaslgatsy
s b olpl ket (5 sear AL Aal 5555 4a BT



Table of Contents

Title Page
Preface to the Revised Edition. ................ ..ot Vi1
By Way of Introduction. . .....oveviiieiinieiiiiiseetaroneninrennnnnenn 1
The Practical Value of Translation Theory......c..oviiiirerirniniiennass 4

Teaching Idiomatic Expressions via Translation of Contextualized Situations. ... 15

Part One: Idiomatic Expressions

Unit1  Collocations (I).....cvvireiieniiiniiessiinissnacssereneasas. 30

Unit 2  Time EXpressions. ... oooueeieieniineenteeiiennesnnesnsnenes 41

Unit 3  Perseverance............... Ceieeaaas ieeranes Cerrhreaiaanes 48

Unit4 Colourful Idioms. .......covviiiiiieiiiiiiieiiieiianionnnens 53

Unit 5  Prosperity and Adversity. .. .o.vueeteniiiineeeernerrenisonns 58

Unit 6 Phrasal Verbs (I)......ccoviiiiiiiiiiiiiiiiniiiniiniinnnas 64

Unit 7  Animals and Idioms.......ccvieiiieiiiiiiennanenss Ceraiaaas .70

Unit 8  EXPErienCe. ..v vt vttt iiiientietiaetesseenseseionenenneans 76

Unit 9 Body Expressions. ....oooveiiiiiiiiiriieiiiiiiinneesneraenss 80

Unit 10 Collocations (II). . ..ovvnn e iiiiiiiiiieiiiiiieiienaneannss 89

Unit 11 Phrasal Verbs (II)............... Ceebrertereir et 94

Part Two: Metaphorical Expressions

Unit 12 Metaphorical Expressions (I). . ..cvivireeiinariernnrenanennns 100
SIMIIES. .« oot e e 101

Unit 13 Metaphorical Expressions (II).......ocoiiviniianienennnnn.... 106
Metaphors (106),Type of Metaphors (108), Dead Metaphors (108),
Cliché Metaphors (111), Standard Metaphors (113), Original
Metaphors (118).

Unit 14 Metaphorical Expressions (III)........................ e 121
Allegory (121), Apostrophe (123), Hyperbole (124), Metonymy (125),
Synecdoche (125), Personification (126).

Key 10 50me EXErCises. ... vuvvineerineiieeenrnnenuenneneneenernens 128

AppendiX . ... .. .. e 151

References...... h e ettt ee e e eaaaa 166

\






Preface to the Revised Edition

This is a revised edition of the original publication in 1997 of Idioms and
Metaphorical Expressions in Translation which had a considerable impact on
all those who were somehow interested in the idiomatic use of English and
Persian. Today, after over half a dozen of years since its first appearance, it is
no longer appropriate to refer to ‘idioms’ as a so-called neglected domain in
the EFL curriculum of our educational system. Rather, contacts made by
many colleagues in universities and other educational institutions, comments
from students and other interested bodies and, above all, the regular annual
publication of the text by SAMT, the publisher, are all indicative of the
heartening news that ‘idioms’ are already part and parcel of our EFL
programme and no more a ‘missing link’ in the syllabus. In other words,
whatever the writer had argued and hoped for in the first impression have all
been achieved.

Comments and suggestions made by the audience of the book, the
frequent proposals for a revision by the publisher (SAMT), as well as my own
observations during these years, have all prompted the modifications and
additions that are implemented in this revised impression.

Modifications are made in both the form and content of almost all units
of the book. Some practice activities are added to a number of units while
omitted from others. The reader should be able to observe the modifications
by comparing the materials in the original edition with those of the present
volume.

The most conspicuous addition, however, is that of the Sample Tests of
each unit which appear in sequence in the Appendix at the end of the book.
There is a note preceding the Tests in the Appendix which tells the teachers
why and when they should be given to the learners.

At this point, I would like to express my sense of gratitude to all the
colleagues, students and many others, including the publisher, who over the
years, have provided me with insightful comments and constructive criticisms
all of which have had a share in the making of this revised edition.

Ghaffar Tajalli
Shiraz, 2005
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By Way of Introduction

This is a textbook of English idiomatic expressions for the speakers of the
Persian language. It is meant to be used primarily by the students in Iranian
universities who are majoring in any one of the fields of English Language
and Literature, the Teaching of English, Translation, and other similar areas.
More specifically, the book is written to meet the requirements of a course
entitled Idioms and Metaphorical Expressions in Translation which is only
recently introduced into the curriculum of the above-mentioned fields of
study; hence, the title of the book. Obviously, the manual should also prove
useful for other interested students, individuals, independent readers, and
translators, not to mention Iranian teachers of the English language all over
the country.

In these introductory lines, not much is said about the theoretical
concepts and pedagogical principles which have influenced the writer in the
production of the material in the book. However, thorough information on
the theory and methodology underlying the contents of the text will be found
below in the reprints of two papers written or translated by this author and
published elsewhere as is made clear on the following pages. A study of these
papers should provide the readers with enough information about idiomatic
and metaphorical expressions to follow the contents and handle the activities
insightfully.

The papers in question are in fact reprinted in lieu of the conventional
‘introduction’ in textbooks of the present nature. Students as well as teachers
are recommended to read them carefully in the order they appear, because the
first has been a source of inspiration for writing the second. Readers will find
out for themselves that the first paper, The Practical Value of Translation
Theory, provides guidelines for translation of English idioms into Persian on
the basis of theoretical principles. The complex nature of the different aspects
of the semantics of idioms is examined, and some general principles for
handling their translation are presented. Typical methods of translating some



sample idioms are also provided. The second paper, on the other hand, is on
the methodology of teaching idioms and is entitled Teaching Idiomatic
Expressions via Translation of Contextualized Situations. The major
proposition of this paper, which is theoretically substantiated, is that idioms
are best taught in contextualized situations of larger than one sentence.
Drawing on the findings of researchers in the deep structure of discourse and
the use of translation, it has been also established that translation be used
essentially as a technique in learning and teaching idioms.

Insight gained from these two papers accompanied with the long years
of teaching various courses of similar nature in EFL has made this manual the
meeting ground for theory, practice, and experience. The communicative-
contrastive approach adopted here has given rise to a variety of macroactivi-
ties, tasks, and drills which should interest and motivate the learners. Of the
variforms of activities in the text mention could be made of guessing the
meaning from context, comparing literal and figurative meaning of items,
translation tasks, role-playing, dialogues and short stories embodying
idiomatic expressions, comparing and contrasting idioms and metaphorical
expressions in English and Persian, definition correspondence, matchings,
topic expansion, communication, analysis, and so on and so forth.

A corollary of adherence to the principles of discourse analysis and
communicative approach has been the introduction and incorporation into
the book of the two units on Collocations. It was high time this long-
neglected aspect of discourse was introduced into our EFL materials (see
Tajalli, 1994). Two units of the book have been earmarked for collocations
wherein they have been briefly introduced, compared, and contrasted with
idioms. Likewise, a semi-notional syllabus design for the book has been
responsible  for the inclusion of such units as ‘Time Expressions’,
‘Perseverance’, ‘Experience’, and so on. In sum, the overall approach of the
book to the teaching of idioms and metaphorical expressions has been one of
‘communicative’ with a tendency towards what is conventionally known as
‘eclecticism’.

The book comprises two parts. Part One deals with collocations and
idiomatic expressions while Part Two focuses on metaphorical expressions.
There are a total of fourteen units of which a minimum of nine optionally
selected units—seven from Part One and two from Part Two-should be covered
in a two-credit-hour course. The particular treatment that ‘metaphorical
expressions’ have received in this volume is exceptionally unique. This makes
it an indispensable reference for not only the intended audience but also for
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all those who study the English language with a literary tendency.

A great bulk of the material in this book has been originally produced
by the author. In some cases when the material is borrowed or adopted from a
given source, due acknowledgements have been made. Sources to which
frequent reference has been made are asterisked in the References.

A Key to some of the exercises is provided at the end of the book for
the consultation of students and teachers, but mainly for the use of those who
study the book independently. Obviously, the key should be consulted only
after the reader has attempted the intended items and now is seeking
feedback.
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Teaching Idiomatic Expressions!
via Translation of Contextualized Situations

“God has given us tongues so that we may
say something pleasant to our fellowmen.”

(Confessions, Heinrich Heine)
1. Introduction
1.0. Definition
Linguists have demonstrated that knowing a language is more than just
knowing the meaning of its morphemes, simple words, and compound words.
In addition to these, they say, “.. there are fixed phrases consisting of more
than one word, with meanings that cannot be inferred by knowing the
meanings of the individual words. Such phrases are called IDIOMS.”! There is
a general agreement among linguists as to what an idiom is even though they
may employ different terms to refer to it. Likewise, the definition found in
almost all sources dealing with idioms is more or less identical. Consider the
following, for example, which is a relatively comprehensive definition:
A term used in grammar and lexicology to refer to a sequence of words
which are semantically and often syntactically restricted, so that they function
as a single unit. From a semantic viewpoint, the meaning of the individual
words cannot be summed to produce the meaning of the ‘idiomatic’ expres-
sion as a whole. From a syntactic viewpoint, the words often do not permit
the usual variability they display in other context, e.g.‘it’s raining cats and
dogs’ does not permit* it is raining a cat and a dog/dogs and cats, etc?
Following these and other similar definitions, the terms ‘idiom’ and
‘idiomatic expression’ are used interchangeably here to refer to such
commonly used expressions as phrasal verbs, idioms, figurative expressions,
metaphorical phrases, sayings, and proverbs. Many scholars including Falk®,
Komissarov“, Cowie, et als, and Wilkins® have treated proverbs as idioms
although proverbs may be interpreted literally. We have followed them in this
respect.

1. This article by the author originally appeared in: Journal of Social Sciences and Humanities,
Shiraz, Shiraz University Press, 1996.
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1.1. Objectives

This paper has a triple purpose. First, it will stress the point that idioms are
an integral part of any language and therefore must be incorporated into the
EFL syllabus to be formally and systematically taught. Second, it will argue
that idioms are best taught in situational contexts of bigger than a single
sentence. Third, it will propose and substantiate that the contextualized
idiomatic expressions are best learned and taught via their translation into the
target language.

1.2. Significance of This Study

Adequate amount of investigation on theoretical, analytical, and semantic
aspects of English idiomatic expressions has been carried out. Equivalence
and translatability of idioms have also been investigated. Moreover, figurative
and metaphorical expressions have received relatively comprehensive theoreti-
cal attention. Reference to such research works will be made presently. In the
meantime, what is worth mentioning is that there hardly exists any source or
material to help teachers of English language in this country to teach idioms
adequately, formally, and systematically. This paper is an attempt in the
direction of filling the existing gap. We seek to provide teachers of English as
well as those involved in material preparation some practical guidance based
on recent theoretical findings in linguistics and language teaching. We have
adopted a communicative approach to the teaching of idioms and have shown
that the use of translation as a technique in teaching contextualized idiomatic
expressions is most plausible.

2. Previous Treatment of Idioms

Studies in the field of translation theory and application have stressed the
importance and, at the same time, the problematic nature of idiomatic
expressions. Linguists have also provided us with a substantial amount of
material on the lexicosemantic structure of individual languages. It has been
substantiated that idioms are a major component of any language whether
spoken, written, formal, or informal. Wilkins, for instance, in his discussion of
the syntagmatic relations of lexical items makes a point of the vast range and
variety of idiomatic collocations in the English language. After listing some
typical English idioms as samples, he goes on to say that, “Idiomatic colloca-
tions are not a feature restricted to colloquial uses of language, although
informal speech is particularly rich in them. There are plenty which are
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acceptable in all styles of speech —to look after, give up, to make up ... for
example.”

The importance of learning idiomatic expressions in the English
language is similarly demonstrated by other experts in linguistics. Some have
published extensively on idioms analyzing and describing their grammatical
and semantic structure. They have shown the importance of idiomatic expres-
sions in linguistic communication as well as their relatively complex
structures. For example, Nida and Taber’ dealing with problems of
grammatical analysis in translation, make it clear that since, “... idioms are
expressions in which the semantic and grammatical structures are radically
different ... it is idle to attempt to determine the meaningful relations of the
parts”, as is the case with ordinary expressions. Later in the book they go on
to emphasize that one must handle the entire idiom as a single semantic unit,

Similarly, Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English
which is primarily compiled for the use of foreign students has the following
to say about idiomatic expressions:

Native speakers use idiomatic expressions naturally and unconsciously. You

(foreign students) will need to learn them before using them. The more you

use them, the more they will become a natural part of your English. Unless

you use them, your English will always be fnreign.g
And foreign indeed is the English spoken or written by the majority of our
students. It seems to me that our students majoring in English are
unreasonably deprived of being adequately exposed to this very important
aspect of the English fanguage. Unless idioms gain their due recognition, our
English instruction will remain defective. The curriculum must be amended.

There exists an adequate amount of material on the theorctical, analyti-
cal, and semantic aspects of the English idiom to refer to. For example,
Komissarov addressing translators in his paper, recommends that they proceed
to the act of translation from the assumption that an idiom is an important
part of a text. According to him, “Ideas expressed by idioms produce a strong
impression on the reader .. They appeal to his emotions, his aesthetic
perception, his background.” For Komissarov, an idiom’s semantics are a
complex entity having as many as five aspects, i.e., figurative meaning, literal
meaning, emotive character, stylistic register, and national colouring each of
which he elaborates on with utmost expertise.

Other aspects of the idiom such as equivalence and translatability and
constraints they impose on translation process have been attended by, for
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example, Awwad.” He provides a working definition for idioms with reference
to Arabic and specifies their various types. Still more comprehensive
theoretical treatment of metaphorical expressions has been attacked by such
scholars as Lakoff and Johnson'® who have analyzed, described, and categorized
them in full detail. They have demonstrated that metaphors are not only
linguisticaily pervasive in everyday language and thought, but also that they
play a major role in understanding our world and ourselves (preface), In the
light of this highly scholarly investigation of metaphors, researchers in
contrastive linguistics (for instance, Yar-Mohammadi, 1990"") have provided
valuable insights into the nature of translation of idiomatic expressions.

Up to around four decades ago, idioms, especially metaphorical
expressions, were thought of as ‘ornaments of poetry’ which would primarily
be used by poets. In grammar books, they would either not appear at all, or if
they did, they would be treated as step-children in relation to other
grammatical units—a sort of side-dish or a kind of spice which would only be
utilized if somebody so fancied.

But today, the modern linguist tells us that the lexicon in the grammar
of English must include idiomatic expressions since they are single lexical units:
Children acquiring their native language and adults learning a foreign
language must memorize the idioms, proverbs, and some of the compounds
in that language. Such expressions are idiosyncratic, that is, their meaning
cannot be predicted by means of generalizations. All idiosyncratic information
about morphemes, words, and expressions is presented in the lexicon of a

grammar. (Falklz)

Perhaps next to the Oxford Dictionary of Current Idiomatic English
(1983), one of the most comprehensive works to describe and categorize the
English idioms is Seidl and McMordie’s English Idioms. B In an introductory
note to the book, the authors write:

Since the general tendencies of the present-day English are towards more
idiomatic usage, it is important that this book on idioms show the learner
how the language is developing. Idioms are not a SEPARATE part of the
tanguage which one can choose either 1o use or to omit, but they form an
ESSENTIAL part of the general vocabulary of English. A description of how
the vocabulary of the language is growing and changing will help to place
idioms in perspective.

3. Present Treatment
Although it is true that English idioms, as we have shown above, are placed in
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perspective, it is however also true that previous treatments have explored
them only theoretically, descriptively, and analytically. While the teaching of
“other units and elements of the language such as phonemes, morphemes or
suprasegmentals have received due attention, the pedagogical treatment of
idioms has been virtually ignored.

The main objective of this writer has been and is to address himself to
the task of filling the existing gap or what I would like to call the ‘missing
link’ in TEFL. The present treatment, therefore, will focus on the teaching of
English idioms formally and systematically. Material on how to teach idioms is
indeed what we need.

3.9, Procedure

So far in this paper we have demonstrated that idioms are an integral part of
the English language and therefore should be formally incorporated into the
EFL syllabus. In the following sections, the two other primary goals of the
paper will be attended to. In this process, first it will be argued and illustrated
that most idioms are best learned, comprehended, and taught through
contextualized situations of more than one sentence. Then significance of
contextualization in communicative teacliing of idioms will be established by a
recourse made to the professional literature as well as the writer’s own
experience in teaching EFL. The second major proposition, that is, the use of
translation in teaching idioms, will be theoretically supported via an appeal
made to Widdowson’s" explorations in deep structure of scientific discourse
and the use of translation.

3.1. Communication—Justification for Contextualization
The essence of language is said to be communication, and idiomatic
expressions are among its instruments. English language, we know, is rich in
idioms so much so that it would be very difficult indeed to establish linguistic
communication without using idioms. Even at the very early stages of learning
English idioms prove indispensable. Imagine a situation where two persons
are being introduced formally but the parties fall short of the conventional
idiomatic greeting ‘How do you do?'.

Now that the objective of using language in real situations is
communication, the approach to its learning and teaching must also be
communication-based. No item of language, let alone an idiom, has meaning
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in isolation. To clarify the intended meaning of the item, it must be put in a
context. This is called linguistic context and refers to the other words used in
the same sentence. Then there is the physical or extralinguistic context which
has to do with the described situation. Any material which is intended to
teach idioms must account for both of these contexts.

Contextualization is universally recognized as necessary in teaching
meaning. Many theorists and language teachers have emphasized and
endorsed its importance and I do not see any need to labour the point here.

My purpose, however, behind bringing up the subject of contextualiza-
tion is to argue that idioms are best learncd, comprehended, and taught via
contextualized situations of more than one sentence. In this connection, I will
resort to some evidence in the professional literature as well as to my per-
sonal experience.

Let me then quote Chastain'® first, who recognizes at least five basic
characteristics for communication in real-language situations the first of which
reads: “Participants must be able to comprehend meaning that is conveyed at
a level beyond that of the sentence.” One implication of this statement is that
idioms must be contextualized in more than a single sentence if satisfactory
comprehension of meaning is desired. Or else, one may encounter such so-
called contexts as: ‘We are just making ends meet with our budget’; ‘I think
that boy is making eyes at me’; ‘All at once, they started to scream’; and, ‘He
put the glider down in a cornfield’. If one did not know the meaning of these
expressions before, how would these contexts be of any help? Nonetheless, if
appropriate contexts are supplied, the meaning of many idioms will be clear
or even guessed. As an example, lct us take the idiom ‘at the top of the tree’
and put it in this sentence: ‘John is at the top of the tree now’. Is the reader
sure what this sentence is saying about John? Is he in a dangerous position? Is
he hallucinating? Or, is he hiding? One just cannot say. Now, put the idiom in
proper context, as Seidl does, and the meaning will become clear: “Ten years
ago John joined the company, and now he’s the general manager! Yes, he’s
really at the top of the tree!”'® The idiom means ‘to be at the top of one’s
profession, to be successful’.

Some experts in foreign-language teaching have emphatically expressed
views about factors which are crucial in the teaching and learning of meaning,
One such factor as expressed by McDonough quoted in Chastain is that, .. in
real-language situations we are rarely required to produce or to comprehend
one isolated sentence. Unfortunately, many typical practice activities are based
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on just such unrealistic activities. What happens with the use of out-of-
context sentences is that without a meaningful, communicative context,
teachers and students have little choice other than to attend to the grammar
of the sentence.”!”

Let us take one of these out-of-context sentences, this time from
ODCIE (Oxford Dictionary of Current Idiomatic Engli.s"h),l8 in which the
English idiom ‘pull one’s socks up’ is contextualized but does not, it will be
seen, serve the purpose: “Penny: Please Peter, pull yourself together. Peter:
Leave me alone. Alex: Pull up your socks, son.” That’s all. Did you guess the
meaning of the idiom?

As for the idiomatic dictionaries or dictionary-like publications in the
market, they are simply useful in that they record and present English idioms
as sources of information and reference. Bilingual idiomatic dictionaries are,
one must admit, valuable for translators. But they are not meant to teach
idioms. At best, some of them explain how some idioms are used in sentences
or situations. There is no single volume available to date to have been
specifically prepared to teach English idioms to speakers of Persian. This is
the corollary of what 1 called earlier the ‘missing link’ in our English
instruction.

This writer’s interest in and experience about idiomatic expressions
grew out of a simple observation in his translation classes. Humble as this
experience may be, it does, however, support the use of bigger-than-sentence
contexts experimentally.

I had observed for sometime that there was something unnatural with
the type of English students used in their translations. After due
consideration, the cause was detected. For the most part, it was due to the
fact that the students used literal English where they should have used the
appropriate idiomatic language. Since ‘to know ourselves diseased is half our
cure’, idioms were injected into the syllabus. First, simple nonidiomatic
collocations of two or three words such as: leap year, adult age, bread and
butter, more or less, etc., and then idiomatic collocations, clichés, and simple
similes like: now and again, tit for tat, white as snow, and smoke like a
chimney were included. Student’s immediate reaction was positive. When
expressions of the type: call the roll, fair and square, the other day, account
for, off the cuff, and the like were introduced, there was an obvious need for
longer contexts of, say, the following kind:

Speaker 1: I'm in a hurry and my car is at the mechanic.

Do you mind if I use your car?
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Speaker 2: Not at all. I'll be glad to help you out.

Meanwhile, student’s comments indicated more language learning and
more satisfaction. Idioms became a characteristic feature of the translation
texts. Some expressions such as ‘to fall in love’ or ‘for one reason or another’
were put in single sentences because their literal meaning was self-explan-
atory, but many others required contexts of more than just single sentences.
Consider, for instance, the seemingly simple expression ‘make up’ in the
following contexts taken from ODCIE. Only the first citation has a clear
meaning whereas items 2, 3, and 4 need additions or modifications to reveal
the true meaning of ‘make up’:

1. He made up a medicine from the juice of berries and applied it to

the wound. (= prepare by mixing together various ingredients)

2. Half the roads in the estate are still to be made up. (= provide a

road with hard surface of bitumen, etc.)

3. There is something in her make up that repels people. (= nature,

character)

4. The fire needs making up. (= add more fuel to a fire, etc.)

In these and similar cases when supplementary contexts were added, students
seemed appreciative and motivation for learning was increased.

The significance of macrocontexts in learning and tcaching idioms was
further proved and made evident through another profitable observation. It
was interestingly noted that many students were sometimes puzzled not only
by the meaning of certain English idioms, but that they also had problems
with understanding the true meaning of some Persian idiomatic expressions
with which they happened to deal. This was due to the fact that they either
had not been exposed to the idiom before, or if they had, they were not
completely sure about the specific situations in which the idiom could be
used. It was only when enough contexts were offered in these cases that the
students comprehended and appreciated the true meanings of the idioms.
Consequently, in such occasions, the teaching material served the double
purpose of teaching idioms in SL and TL. More than that, of course, this
obscrvation supported the point in discussion that even the native-tongue
idioms required adequate contexts for their meanings tobe revealed. Examples
of Persian idioms that had to be contextualized for a clear meaning are:

Q.\)'a)LEe\.JJ:,:.adj).\
035 5 o 51L 6wy

ol 3 Oy OT 4 O g 1 511
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3.2. Deep Structure of Discourse—-Theoretical Justification for Translation as
a Technique in Teaching Idioms

The third goal of this paper is to suggest that translation be used essentially
as a pedagogic device in teaching idiomatic expressions. To propose such a
familiar technique, i.e., the use of translation in TEFL is not, I concede, a
novel notion. Literature is rich in it, and this writer does not intend to review
the literature. It is neither necessary nor possible here. Nonetheless, it is the
main concern of this paper to try to provide some theoretical justification for
the suggestion it makes to use translation as a technique in teaching
contextualized idiomatic expressions. In this connection, I have appealed to
Widdowson’s enlightening paper, The Deep Structure of Discourse and the Use
of Translation.

In his paper, Widdowson has explored differcnt ways of looking at the
process of translation, and has established that in learning a foreign language
for ‘spccial purposes’, translation provides the most effective teaching device.
The argument that he has foliowed to arrive at such a pedagogical proposition
is fundamentally based on the analysis of the dcep structure of discourse. Let
me first give you a very brief account of Widdowson’s findings and then
consider the possibility of its extension to the use of translation in teaching
idiomatic expressions.

Widdowson’s exploration is of the following nature. First, exemplifying
from English and French, he distinguishes between three kinds of translation
equivalence which he calls STRUCTURAL (correlation of the surface forms of
sentences by reference to some ad hoc measure of formal similarity),
SEMANTIC (relating different surface forms to a common deep structure
which represents their basic ideational and intcrpersonal elements), and
finally PRAGMATIC (relating surface forms to their communicative function
as utterances). Semantic equivalence and pragmatic equivalence are matched
with grammatical decp structure and rhetorical decp structure respectively
resulting in a kind of deep structure approach to translation. Such a
translation is carried out with reference to conceptual patterns and social acts
whose definition is independent of any particular linguistic structure.
Rhetorical deep structure is most naturally formulated as a set of conditions
defining a particular communicative act by reference to which equivalences
across language might be set up. Thus, this kind of translation is not open to
the usual objections to the use of translation as a technique in language
teaching because it no longer involves establishing structural cquivalence, nor
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does it draw the attention of the learner to formal properties of the TL
sentences. Moreover, the deep structure approach to translation does not
distract the learner from the search for contextual meaning.

Another aspect of language which Widdowson makes use of in the
development of his approach to translation is the question of ‘varieties’. He
states that certain ‘varieties’ in different languages have more in common than
between different ‘varieties” within the same language. An example is science
discourse which expressed through one language, is likely to becloser semanti-
cally and pragmatically to scientific discourse expressed in another, than to
other areas of discourse expressed in the same language. Hence, translating
scientist-to-scientist discourse from an SL to a TL presents far fewer problems
than translating it into a different kind of discourse within the same language.

To further explore this point, the notion of universals, which is implied
by semantic and pragmatic equivalence, is made another component of the
approach. But Widdowson’s universals are not the same as those of the
grammarian who idealizes data to postulate an abstract system. Widdowson
suggests that “.. universals might be more readily discoverable not as
properties of idealized abstraction but as properties of actualized language in
certain areas of use, as features, in fact, which distinguish a particular universe
of discourse independently of the different language systems which are used to
realize it.” What he is suggesting, in fact, is that, “... there are universals of a
communicative kind pertaining to certain universes of discourse which are
independent not only of particular linguistic systems but also of any general
system which underlies them at a deeper level of abstraction.” This point is
exemplified by means of the universe of scientific discourse whose concepts
and methods are universally recognized.

It is thus maintained that learning of science involves the acquisition of
a ‘superposed’ knowledge of certain universal concepts and methods. The
concepts constitute the grammatical deep structure and the methods
rhetorical deep structure of scientific discourse. An example of concepts is
such relationships as between solids, liquids, and gases which are instances of
the universal semantic structure of science. And the basic methods of
scientific investigation are exemplified by such communicative acts as
classification, description, explanation, and so on.

Then Widdowson goes on to suggest that “... semantic and pragmatic
translation can be used as a teaching device for learners who need the TL as
an additional medium for scientific communication. Its use involves the overt
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demonstration of how the surface forms in the TL and the SL are alternative
realizations of scientific concepts and methods of inquiry which constitute the
grammatical and rhetorical deep structure of scientific discourse and which
are, by definition, neutral in regard to particular languages and cultures.”

In short, Widdowson in his paper analyzes the process of translation
and considers its use in foreign language teaching. He demonstrates that “the
process of learning a foreign language should be presented not as the
acquisition of new knowledge and experience, but as an extension or
alternative realization of what the learner alrcady knows.” Finally, he
expresses the view that “... language learning is more likely to be successful
when it is associated with particular areas of use, or universes of discourse,
which cut across linguistic and cultural boundaries.”

3.3. Discussion
Let us now consider the possibility of applicability of Widdowson’s approach
to the teaching of idiomatic expressions. This requires a close examination of
idiomatic language to sec if its properties satisfy the same conditions as
specified by Widdowson. Our assumption is that it does as is discussed below.
First, let us consider translation equivalence and idioms. It will be
remembered that three types of equivalence were distinguished. It goes
without saying that the first of them, i.e., structural cquivalence has but a very
little role to play in translating idioms because by definition, “... idiom is
different from grammar; the two are often in conflict.” Idiom is defined by the
OED (Oxford English Dictionary) as “a peculiarity of phrascology approved by
usage, and often having a meaning other than its logical or grammatical one.”
(Gowers)-lgMorcover, idioms arc ready-made utterances; consequently, they
require ready-made utterances in the TL as their equivalents. In other words,
they do not lend themselves to structural translation. To me, idiomatic
language with its peculiarities and propertics constitutes a particular linguistic
domain which is comparable to Widdowson’s scientific discourse in that only a
semantic and pragmatic equivalence would render it into the TL. One could
perhaps call this idiomatic domain EIP-English for Idiomatic Purposes. In
this discoursal universe, the English idiom ‘to be on the top of the world’, for
instance, can make sense to a Persian reader only when he can conceptualize:
S )_\)?3}5 ¢> I, which is the alternative realization in Persian. The
concept which is being communicated is that of ‘extreme exaltation’. This is
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made possible by rhetorical deep structure which relates the two surface forms
to their communicative function.

Another factor to be considered in setting up a theoretical basis for the
use of translation in teaching idioms is that of the notion of ‘universals’. In
the domain of idiomatic discourse, universals, in Widdowson’s sense, are more
readily discoverable because they are universal to all languages but indepen-
dent of particular linguistic systems. Take, for instance, the universal concept
of ‘human relationship’ or ‘association’. To elaborate, let idioms speak for
themselves. Consider these idiomatic expressions:

1. Birds of a feather, flock together.

2. Qui se ressemble s’assemble.

o orizad b pimas £SGL 5L Sk S
BRTAPRV-¢ t.b Jusls 448 t'\.s .4
u""” C u“’.‘” .0

It is evident from these proverbs that they all have, in their gramma-
tical and rhetorical deep structures, the universal concept of ‘association’ or
‘relationship’ which cuts across their linguistic and cultural boundaries. In
other words, there exist universals of a communicative type pertaining to
idiomatic discourse which are independent of the linguistic systems of the five
languages used as illustration. It is through reference to such universals that
concepts such as ‘human association’ with superficially different realizations in
English, Persian, French, Turkish, Arabic, or any other language can be
related.

The concept ‘human relationship’ is but one among hundreds of others
which are expressed by idioms. The concepts may have superficially different
realizations which, in turn, may look or sound culture-specific or language-
specific. But the fact is that idioms all have their origin in human life and
experience extending over cultural and linguistic boundaries. In other words,
as for Widdowson’s scientific discourse, learning idioms of a foreign language
involves acquisition of a ‘superposed’ knowledge of certain universal concepts
like love, infidelity, disappointment, patriotism, atonement, misfortune, hunger,
and so on.

Following Widdowson, we may now draw a pedagogic conclusion from
the preceding discussion and suggest that semantic and pragmatic translation
can and must be used as a teaching device for learners who need TL as an
additional medium for idiomatic communication. The term ‘additional’
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implies that no new knowledge or experience is involved and learning the TL
idiom becomes an extension or alternative realization of what the learner
already knows. To substantiate this point, consider the following idiomatic
expressions in English, Persian, and Turkish:

The proof of the pudding is in the eating.

ol Ll ol 4 L g gy e U st ol
Short accounts make long friends.
sy et Ol Ol

g Fess UL S
Ahmad put his foot in it.
- ~
b ol Sews sl
(S L s
Or consider Kaleem Kashani’s metaphorical comparison of his love to
the waves and the shore:

R [ U U H SR £ SRUI Pvpch P NCTIN URY
To me, her attraction
Is the wave’s affection for the shore.
In my embrace for a fleeting fraction,
Then fleeing ever more. (Kayeum)20

w}d r.”;.-j> SrmB oty S od ey ST

This writer would like to claim that the full appreciation of the above

idiomatic expressions is best gained through their translation. As speakers of

Persian or Turkish or both, would the reader really feel the essence of the

English versions without conceptualizing their equivalents in his or her native
tongue?

4. Conclusion

Elicitation of a ‘No’ reply to the above question has been this writer’s
intention. It has also been his intention throughout the paper to stress the
point that idioms are an integral part of any language, including English, and
therefore must be systematically taught. It has been argued that idioms are
best taught via translation of contextualized situations of larger than the
sentence. That the writer has proposed the use of translation as an essential
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technique in teaching idioms is theoretically supported and justified by an

app

use
ado

eal made to Widdowson’s views on the deep structure of discourse and the
of transiation. His approach to use translation in teaching ESP has been
pted and adapted to cover EIP as well. Meanwhile, some idiomatic

expressions in half a dozen of languages have been presented to substantiate

the

proposed approach for the teaching of idiomatic expressions.
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Collocations (I)

“You shall know a word by the
company it keeps.”
(J. R. Firth)

Introduction
Collocations are defined as fixed, nonidiomatic constructions the meaning of
which reflect the meanings of their components. Collocations are, therefore,
different from idioms whose meanings are not the combination of the meanings
of the individual words in them. Consider, for example, the following sets of
word associations in English and their Persian equivalents:

Set A Set B
open letter .;L:ff. Ll open secret  uls 5 (55,8 B3l «sl s L
open court sl oS5l with open arms SLset
sooner or later 3954 g white lie el Caodas Fa
blood transfusion 4 JUas blue blooded osly ot

In these sets certain words are keeping company, but you will see that
in set A the meaning of each item is the combination of the meanings of its
components. In set B, on the contrary, the meanings of the items cannot be
determined by putting the meanings of their individual words together. The
items in both sets are collocations, that is, combination of certain words.
However, the difference between them is that the items in the set A are non-
idiomatic collocations whereas those in set B are idiomatic collocations. The
latter are usually known as ‘idioms’ or ‘idiomatic expressions’. This unit of the
book deals with nonidiomatic collocations normally referred to as simply
‘collocations’.

Collocations play a significant role in translation, so much so that some
linguists (e.g., Newmark, 1988a, p. 213) have stated that translation in a sense
is a continual struggle to find appropriate collocations. Not all collocations
lend themselves to straightforward translation as those in set A. The
frequently used English collocation ‘brain drain’, for instance, has proved to
be problematic for Iranian university students of the English language (Tajaili,
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1994, pp. 117-131). Can you suggest an equivalent for ‘brain drain’? You are
on the right track if you are contemplating ‘Us ;aa ,1,9°.

Collocations function so significantly and so subtly in conveying
meaning that they are sometimes referred to as ‘nerves’ of a text where
grammar is the ‘bones’ and lexis the ‘flesh’. (Newmark, 1988a, p. 213)
Therefore, it is axiomatic that students majoring in English should acquire
adequate knowledge of collocations if they are to be proficient in it. In this
unit, the reader is exposed to some commonly used collocations in English
through drills, contexts, and exercises of various types.

Exercise 1: Read each sentence below and underline words which have
formed collocations. Then translate the sentence into Persian. There may be
more than just one collocation in a sentence.

Example: You shall know a word by the company it keeps. (keep com-

pany)
Sy o bl ULl G b Sl sl e
. The ad hoc committee will hold a meeting soon.
. Prices are thought to be regulated by supply and demand.
. The headmaster is used to drinking weak tea.
. Over 50 papers were read at the Tabriz-Baku Conference.
. I’s an hour’s journey, more or less.
Mr. Zarnavaz is studying civil engineering, I suppose.
. Restorative food is what this feeble boy needs.
. Their adopted son grew up in hope and fear.
. It was Alexander Ross who translated the Glorious Quran into English
for the first time in 1649.
. This stamp was put into circulation to the memory of the martyrs of
the imposed war.
Exercise 2: Try to complete the following phrases to make them into
collocations and then give their meanings in Persian.
Example: life and death

N-R- NS B - T R N IO N R

—
=]

1. hue and ...............
2. law and ...............
3. deaf-and-...............
4 e and butter
S T the trouble
6. e or later




7. hard and ..ccoooeee.

8. at home and ...

9. open to the ...

10. body and .....cc..... e

Now, think up and write down at least ten more collocations of the above

type and read them out to the class.

Exercise 3: Fill in the blanks with the following words. Suggest Persian

equivalents for the resulting collocations. There are more words than blanks.
Make any necessary changes if required.

under murders commerce capital
counter years wide bright
restore later cover all-out
spinal TCT race

Example: You should tell your father about your failing the test. He'll

find out sooner or later.
1. Mother removed the bed
. The enemy committed

from inside the cradle.
under cover of patriotism.

. The referee was standing right in the middle of the course.
. The army is planning a big attack.
cord.

. Some merchants have recently joined the chamber of
punishment is unlawful in many countries.
. The guests are freezing and the window is
. The patient was to health.
10. Will Mina’s father approve of her marriage to Ahmad?
No, not in a thousand
Exercise 4: Match words from column A with appropriate words from
column B to construct 10 English collocations. Supply the meanings in
Persian,

open!

2
3
4
5. Hamid was badly injured by the
6
7
8
9

A B Collocation Meaning

1. head justice Example: software Jbélf *
2. soft mind '
3. button ware

4. administer compassion

5. sound a meeting

6. no hole

7. mutual stroke
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8. do waiter

9. attend admittance
10. heat damage
11. divine friend
12. charter flight

Exercise 5: A component of each collocation below is missing. Think
them out and write in the blank space. Indicate whether the collocation is
idiomatic. Some items have alternate responses as in the example. Give the
meanings of all in the appropriate column.

Word Association Idiomatic? Meaning
Example: safety belt/first No ol pdis sz b BT BT UK 4

1. in black and
2. civil
3. weight
4, to earth
5. zebra
6. tuition
7. solar
8. -distance call
9. foster
10. red

Exercise 6: Pairs of words like ‘ladies and gentlemen’, ‘cup and saucer’,
and so forth have become clichés in English, that is, the native speakers use
them automatically. In the following co-occurrences, the first member of each
collocational cliché is given and you are required to fill in the blanks with the
missing member.

1. shoes and ............... 13. thunder and ...............

2. comb and ... 14. needle and ...............

3. doors and ............... 15. fact and ...............

4. thick and ... 16. lost and ...............

5. safe and ............... 17. off and ...............

6. tables and ............... 18. silver and ...............

7. stop and ... 19. supply and- ...............

8. do’s and ............... 20. fame and ...............

9. top and ... 21. forgive and ......... ...
10. arms and ............... 22. duke and ...............
11. up and ... 23. prose and ...
12. in and ............. 24. day and ...

Exercise 7: Do you know what native speakers of English do with
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‘responsibility’? They ‘bear’ it. With ‘the law’? They either ‘observe’ or ‘break’
it! They also break: the silence, a promise, their leg, a contract, etc. Thus
certain verbs are followed automatically by certain nouns to form typical
English expressions. To be proficient in English, you, too, should know what
goes with what. In this exercise, you will learn a number of verbs which
collocate with certain nouns such as ‘break a promise’. In front of each verb in
column one, put as many nouns or phrases from the list as would yield
appropriate collocations. Give the meaning of the resulting collocations in the
appropriate column. Your English-Persian dictionary may be helpful. Look

the items up.
one’s attention to something
money from the bank
a glance at something
receipt of a letter
someone’s example
money in a bank
one’s country
a conclusion
knowledge
the table
attention

Verb
Example: commit
. achieve
. acknowledge
acquire
set
call
cast
. collect
. Cross
. desert
. direct
. draw
. find
. follow

Vo0 A W R

[ S G S Y
W N = O

W
&

permission
a lecture
a doctor
a request
a solution
a friend
suicide

a fashion
a cheque
the sea
success

Noun/Noun Phrase
suicide

a seat
a taxi
defeat
a play
fault
taxes
money
weight
data
an aim
a vote

Meaning in Persian

828 525555



14. gain

15. grant

16. deliver

17. deposit

18. pay

19. take

20. make

Exercise 8: Fill in the blank spaces with a verb from the column on the
left and give the meaning of each collocation.

Example: ask ask a question 33 S s
1. have one’s temper s
2. hold aprofit
3. keep apromise .
4. lay a question L
5. lose an order
6. make an interest
7. make one’s breath
8. open guests
9. pass fire (at s.0)
10. pay aspeech L
11. place avisit
12. raise temptation
13. receive a judgement
14. resist the table
15. restore a crime
16. tell money
17. commit law and order 0000 L
18. lead silence -
19. observe the truth
20. save the way

Exercise 9: Identification of collocations in a text or elsewhere is half
their learning. Read the following short passage and underline at least ten
combinations of verb plus noun which you think are examples of collocations.
Translate the passage into Persian.

Mr. Zarnavaz decided to see a lawyer to seek his advice on a critical
Jawsuit. He did not wish to run the risk of losing the case. He found the
lawyer very willing to serve him. They signed a document wherein the lawyer
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undertook to spend all his energy in defending his client. He also promised
victory at the court. In return, Mr. Zarnavaz pledged to remunerate the lawyer
for his services immediately after the lawsuit came desirably to an end.
Exercise 10: Some adjectives in English are preceded by other adjectives—
or nouns used as adjectives—to denote emphasis. For example, ‘“The sea near
those rocks is crystal clear’. In such collocations, the preceding component
conveys the meaning of ‘extreme’, ‘total’ or ‘absolute’. In the blank spaces
below, put a word from the following list to form emphatic collocations.

evil dead narrow fast
wide stone icy paper
bone pitch brand bitter

. The room was dark and the eye couldn’t see a thing.
. The water was cold and they couldn’t swim.
. The baby was awake at midnight.
. The poor man couldn’t hear a thing. He was
. The neighbours hear everything we say. The walls are
. She went to bed at 10 and was asleep by 10 past.
. The radio set on the mantelpiece is not second-hand. It is new.
. In the desert areas of the world, there is no rain for months and the
land is dry.
9. Our men will never give up the struggle. They'll fight to the
end.

10. He was tired after a long day’s work.

Exercise 11: Prepositions combine with some lexical items to yield
highly frequent collocations. For example, ‘on behalf of is habitually and
frequently used in such contexts as, ‘Mr. Chairman, on behalf of my colleagues
and myself I thank you for your continuous efforts.” which may be translated
as follows:

.r_-fu.,s::uds,& SN 51 K a5 O b 51 e e =5, BT
Below, some such combinations with prepositions are contextualized. Identify
and underline them. Then translate the sentences orally.
1. The Speaker of the Majlis commented in favour of the bill.
2. With respect to your recent accomplishments, I would like to express my
great pleasure.

deaf.

thin.

0 NN N AW =

3. Ahmad tried many ways of earning a living; in the end he became a lorry
driver.
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10.
11.
12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

. Mr. Ahmadi’s late arrival was excused by reason of his old age.

. He saved his son from drowning, but only at the cost of his own life.
. Some people argue for the sake of arguing because they like it.

. “What route did you take to go to Shiraz?”

“I went by way of Isfahan.”

. “May I come in?”

“By all means. And take a seat, please.”

. On the basis of the sales forecasts, the factory may make a profit in near

future.

My father is quite in agreement with my suggestion.

In case of fire, ring the alarm bell.

Dr. Sokhan-Sanj was promoted associate professor in accordance with
the university regulations.

Between the two acts of the play there was a long interval, in the
meantime refreshments were provided.
This catalogue is out of date; we must bring it up to date.

The bullet struck his head and he was killed on the spot.

Most of the remarks during the discussion were off the point.

When Mary’s parents died, she was placed in the custody of her aunt.
A memorial is being built to the memory of those who died in the war.
The ship was at the mercy of the waves.

Our planes reported that large enemy forces were on the move,
Exercise 12: Some nouns are followed by certain verbs to form typical

English collocations. For example, ‘beauty fades’ and ‘anger abates’. Below,
some collocations of this type are introduced. Fill in the blank in each item
with the one choice which best completes the collocation.

1.

2.

3

4.

a. expires b. comes to an end
Example: A contract a . P .
_— c. terminates d. ceases
. . a. arises b. ascends
Interest (in something) . )
C. rises d. goes up
. a. forms b. happens
An accident PP
c. takes d. occurs
a. is planned b. succeeds
An attempt P . . .
¢. accomplishes d. is achieved
. a. gathers b. amasses
An audience
¢. assembles d. comes together
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.. a. dies away b. ceases gradually
5. Acrisis _ . ]
¢. becomes weaker d. dies down
6. A bomb a. prospers b. is defused
) om C. arises d. breaks out
7 W a. declares b. is cancelled
- vvar c. breaks out d. fails
8. Busi a. subsides b. flourishes
- DUSINESs ) c. catches d. breeds
a. improves b. is kept
9. Habit imp P
c. forms d. assembles
a. mounts b. increases
10. An epidemic
c. breaks out d. prospers
a. fails b. is suffered
11. Health . .
¢. dies out d. deteriorates
a. devel b. starts
12. An incident ops
c. spreads d. occurs
13. An opportuni a. arises b. breeds
) pp b c. breaks d. comes up
a. ends b. occurs (to s.
14. Knowledge . ) .u (1o 5.0)
c. applies d. is imparted
. 1 . hold d
15. Tension 2 .rnoun S b. holds goo
c. improves d. goes about

Exercise 13: Noun plus noun collocations are quite frequent in English;
‘food and drink’, ‘brain drain’, and ‘law and order’ are some examples.
Research has revealed that some of these are problematic for Persians
(Tajalli, 1994, pp. 117-131). It is not always easy to find appropriate
equivalents for some collocations. Practise finding acceptable equivalents in
Persian for the following and translate the sentences.
1. It’s against traffic rules to drive with HEAD LIGHTS on in a town.
2. The mechanic bought a SET OF TOOLS for his workshop.
3. The BOARD OF EXAMINERS decided to revise the test.
4. New DEPOSITS OF COPPER have been discovered in Sarcheshmeh
copper mines near Rafsanjan.
5. Mr. Ahmadi bought a CAKE OF SOAP from the drugstore.
6. The baby has fallen ill with HEATSTROKE.
7. The prisoner has been living in HOPE AND FEAR for years.
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8. The major political parties in the country formed a COALITION

GOVERNMENT.

9. We have to buy a new RADIO SET,; the old one is useless.

10. The ARMS RACE is a very costly competition among many nations of
our mad world.

11. The PROMOTION COMMITTEE voted in favour of the application.

12. These CURTAIN-RODS are not strong enough to bear the weight of the
heavy curtains.

13. Manoeuvres designed by a party to win influence or power are an
example of PARTY POLITICS.

14. Do you know who the leading FILM STAR of the year is?

15. A TRADE UNION is an organized association of workers in a trade
formed to protect their interests, improve their condition, and so on
and so forth.

Exercise 14: Collocations with the grammatical structure ‘adjective plus
noun’ are very common in English. Normally, the equivalent grammatical
structure in Persian is noun + ’ezafeh + adjective. For example, ‘mutual love’
is translated into ‘4il> 45 32¢°. But sometimes a totally different structure is
needed in Persian, as in the case of ‘good luck’ which is translated into ‘5,
45l or ‘ol jes 4 1’ o1 ¢t 5. Below, some collocations of ‘adjective plus
noun’ are introduced. Fill in the blank in each sentence with an adjective from
the list. Suggest an equivalent for each collocation and provide a translation
for each sentence.

RESTORATIVE  RUNAWAY BARREN WISHFUL
SOLAR RANCID HEAVY RETURN
COLD CIVIL SPARE WHITE
WEAK GENERAL SOUND OPEN

Example: That Ahmad fancies himself an actor is a WISHFUL THINK-
ING.

o (ot JUs 3 3 MG o 4l 20 | 598 daol Sl aly JU U 5 g’
. Mina speaks English with a ACCENT.
. Mars is a planet in our SYSTEM.
A LIE is of more help than a seditious truth.
. Where do you get PARTS for your car?
LAW deals with private rights of citizens.
MIND in a sound body.

QAN

A
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12.

13.
14.
15.
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. The doctor has prescribed
. Using
. Land which is not good enough to produce crops is
10.
11.

MEDICINE for the patient.
BUTTER is harmful to health.

LAND.
ELECTIONS are held every four years,

In most countries,

The LETTER addressed to the president was published in IRAN
NEWS.

The POINTS of the speech by the chancellor were magnified by
the press.

A Shiraz-Tehran
The country’s economy is badly affected by
Since the fall of the former Soviet Unjon,

TICKET by air cost 46,000 Rials in 1996.
INFLATION.
WAR has subsided.




Unit 2
Time Expressions

“Procrastination is the thief of time.”
Introduction
Expressions of time are quite frequent in everyday English. They are used
TIME AND AGAIN in daily conversation as well as formal language. In this
unit, you are presented with an assortment of time expressions, idiomatic or
otherwise, in a variety of contextualized situations. Obviously, you will learn
some of them IN NO TIME and hopefully will remember their use FOR EVER.
Others, you will have to practise TIMES WITHOUT NUMBER in order to acquire
their full meaning. No matter which expression you are dealing with, TAKE
YOUR TIME and do it well!

Mr. Timely
Situation: Jane and Mary work for a big firm. They are having lunch together
at the refectory and are making comments on Mr. Timely, the new manager.

Jane: What’s the new manager like, Mary? You’ve known him FOR SOME
TIME, I suspect.

Mary: Well, to tell the truth, I've known him FOR A LONG TIME. His
appointment as the manager was not unexpected. I mean, he didn’t
appear OUT OF THE BLUE.

Jane: THE OTHER DAY, you told me that IT WAS HIGH TIME the firm
had a new manager, but you didn’t give any details.

Mary: I thought it better to tell you WHEN THE TIME WAS RIPE.

Jane: Isn’t it yet? I mean aren’t you going to tell me about Mr. Timely?

Mary: Of course, I am. Usually, I TAKE MY TIME in such matters. FOR
THE TIME BEING, however, let me tell you that Mr. Timely is the
right man for the job. He has already announced that he is going to
switch the company to a computerized system. IN THE SHORT
RUN, this might seem very expensive. IN THE LONG RUN, however,
it will save the firm millions.

Jane: TIME ALONE WILL TELL whether such a shift to modernization was
wise.

(All OF A SUDDEN, Mr. Timely appears in the refectory.)
Mary: Let’s hope that the firm and ourselves will soon see BETTER DAYS.
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Expansion (1): Two students in class are assigned to take up the parts
spoken by Jane and Mary. Only their words will be the translation into
Persian of the English version, the class then will comment on their
translation.

Communication (1): In the following interview, Professor Yarmouth
and the interviewer employ typical idiomatic expressions of time in their
speech. In case you are not sure of their meanings, look them up and think of
some Persian equivalents for them. ONE OF THESE DAYS, they will come in
handy!

Interviewer: Professor Yarmouth, I hear you have just completed writing a

manual on contrastive phonology. Is that so?

Professor: Yes. I sent the manuscript to the publisher AT THE ELEVENTH

HOUR. TIME PRESSES, you know. At the start, I wrote EVERY
OTHER DAY. Then the publisher pressed me to be quick about
it. So, I wrote even IN MY SPARE TIME. I'm pleased that the
manuscript was ready ON TIME.

Int.: Professor Yarmouth, will you please tell us about yourself, your

family, and your students?

Prof.: Although I'm approaching the age of retirement, I'm very healthy
and thankfully only have to go and see a doctor ONCE IN A BLUE
MOON. AS USUAL, I still work ALL DAY LONG but EVERY NOW
AND THEN you may find me playing golf on a WEEK-DAY. I have a
son your age who is working for a degree in another town but visits
the family FROM TIME TO TIME. As for my students, I teach two
graduate courses with five students in each. Some of them are now
WORKING AGAINST THE CLOCK to graduate by the end of the
year. Anything else?

Int.: Oh, yes. When will your book come out?

Prof.. TOMORROW WEEK. Please don’t hesitate to drop in AT YOUR
EARLIEST CONVENIENCE and you’ll sure get a complimentary
copy! Anything else again?

Int.: I'm afraid TIME IS UP and some students are waiting behind the door.

Thank you very much for the interview, Professor Yarmouth.

Prof.: Thank you.

Expansion (2): Following is a number of time expressions used by
participants in the last two conversations. Guessing the meaning of each
expression from the context, write their Persian equivalent in the space
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provided. If you have already looked them up, so much the better. Record
them here as in the example.
Example: time and again |, S& (b

in no time time alone will tell

times without number one of these days

take your time at the eleventh hour

out of the blue once in a blue moon

the other day every now and then

it was high time work against the clock
when the time was ripe tomorrow week

for the time being at your earliest convenience

in the short/long run
Contextualization: Below is a list of some common idiomatic expres-
sions with ‘time’. Put each expression in an appropriate blank in the
situational contexts which follow. Then, members of class will translate a
sentence each orally.

PRESSED FOR TIME KEEP UP WITH THE TIMES
BEFORE MY TIME IN THE NICK OF TIME
AT THE SAME TIME HARD TIMES
AHEAD OF TIME MAKE TIME
KILL TIME AT ONE TIME
1. Ahmad is no doubt bright and quick. He solved that complicated math
problem

2. 'm afraid the manager can’t talk to you at the moment. He’s extremely

3. Ahmad’s father died when he was only a child, and he went through

when he was young.

the streets of London were lit by gas, but that was at least a
hundred years ago.

5. I was an hour early for my appointment with the chancellor of the
university. So, I walked around the campus just to

6. Somebody called Mr. Sokhan-Sanj used to be chairman of department
of education but I never saw him because it was

7. The life-guard got the child out . One more minute, he would
have gotten drowned, the doctor said.

8. It’s no use hoping that you can go on without changing your business
methods. If you don’t , you'll get left behind.
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9. 'm pretty busy, John, but I can always to see an old colleague.
10. Mr. Zarnavaz is looking forward to lecturing at the university, but
he’s a bit nervous.

Translation Task: There will be times when you will find yourselves
translating from Persian into English. This exercise is to provide you with
some such practise. Using an appropriate dictionary, translate the following
sentences into English. In all of them, you shall have to use phrases or
expressions which contain the term ‘time’.

The guests arrived on time. L é,»,. Oblaga i Jl2a
LI, | PR PR

..u'l—‘..bl,; ‘.;fcj;)f\ X

RIS AT el o N 3y oy

2538 0 a0 8

et e 1S a5 et (oSS (55l | 03 o8t LsT ot S
b bbn

Eyw u.{_r. iy L’.{_r' Y

REJRTY PP G}.ﬁa—‘.& r}\:—‘dj)_))«..lr..A

2313 b 31 31 4 042 5 ly 31 g3 1, CaleiS oS plasil 5 4 L A

& ety SEEIRL

Communication (2): Complete the following conversation with the
appropriate form of the idioms from the list. Then translate the whole
conversation into Persian. :

KEEP REGULAR HOURS HAVE A MINUTE TO CALL ONE'S OWN
AN UNEARTHLY HOUR A NIGHT OWL

THE SMALL HOURS AT ANY MOMENT

HAVE ONE’'S MOMENTS ON THE SPUR OF THE MOMENT

A NIGHT ON THE TOWN HAVE A NIGHT OUT
John: Good morning Paul! You look tired.
Paul: Yes, I am. I had a late night last night. ’'m not usually , but I
with some friends yesterday. I've been so busy all week that

I've hardly , 50 I really enjoyed . I start work early,
so I usually , but yesterday was an exception. I didn’t come
home until . It was about two thirty, I think. I got into bed

and must have fallen asleep, because the next thing I knew my land-
lady was shaking me, saying she wassorry to wake me atsuch ,
but she thought there was a burglar in the kitchen. She had heard




noises and wanted me to take a look.

John: Well, where was her husband?
Paul: Mr. Pearson’s working on the night-shift, and since their son’s on

holiday I was the only man in the house. I'm usually a coward, but I
do , 50 I grabbed my tennis racket which was the only thing
I could think of , and crept downstairs.

John: And then?
Paul: I saw a dark figure in the kitchen with a knife in his hand, ready to

strike . T was just about to hit him with the racket when a
voice shouted out, “Hey! It’s me!” It was Mr. Pearson. He had
forgotten his sandwiches.
(Adapted from: Seidl and McMordie, 1992, p. 288)
Usage: Fill in the blanks by choosing the correct time expression from

the list. Then a member of the class shall translate the exercise orally.

10.

. The supreme court has decided to look into the matter
. Wow, it is getting dark! It’s time to
. Some students hand in their term-papers when they are weeks

. Sometimes it rains

. The watchman in this street keeps watch
. Make sure not to use a dictionary which is

CALL IT A DAY TAKE TIME BY THE FORELOCK
OVERDUE WELL-TIMED

DAYS ON END STATED TIME

IN DUE TIME ROUND THE CLOCK

AT ODD TIMES OUT OF DATE

. The English Department is going to move to the new building on top of

the University Hill next month. This is, however, two years later than
the

. I'm pleased to hear that the department is moving after all. But we

should to occupy the building.

so their grades are reported ‘incomplete’.

in Shiraz giving one the impression that it
would never stop.

; many new items are

added to the language continually.

. That Ahmad paid a visit to his ailing uncle in the hospital was a

action.
The night-guard comes whenever he wishes and whistles
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Concept of Time in Proverbs
Proverbs were briefly discussed in the Introduction. Here, some proverbs
which are somehow related with the concept of time are introduced. Proverbs
of this kind are very common in Persian and English. Their meanings can
usually be understood literally. The translator, however, must try to find a
matching equivalent for a proverb in the target language. Below, some ten
sayings or proverbs with ‘time’ are presented in both Persian and English -to
be matched.

Match: Put the letter of the Persian proverbs before the number of the
English ones which have the same meaning.

1. It is never too late to mend. Cans pl...at;:u.bb)é_, < onbidan (L
sl olad cus 3 01y cph Ol o

2. Every dog has his day. RUNPPY uL*..T (u

3. There is no time like the present. ;;.L.L C)” Jl L3 «aaly C}\; (C

4. Early to bed, early to risc "J'ﬁu‘ Ol oS ! ui.. CL;J._J- (s

Makes a man healthy, wealthy, and
wise.

5. Time is the great healer. (b 1y, 286 Pl 3 e (&

6. First come, first served. Sl Cania 6,;;’ S a5l 0 s (4

7. A stitch in time saves nine. gl Cu g TR PRy ¢

8. Time flies. ;,u,,..,,,mu\,,,,JL,S(C
e S ls wl s Syl

9. The early bird catches the worm. Js p ali (6,40 ub\fj,) @ S (b
OS5 4 W3, S 0lp5 3 09

10. Defer not till tomorrow to be wise; Slan s, w5, 50 00 51 (s
Tomorrow’s sun to thee may never rise. b bl an 15 p o REIERE

Find Equivalents: Here too, like the previous section, some English
sayings are introduced, but this time, not with their equivalents. You are
required to search through references to find Persian versions for them. In
some cases, you may come across more than one acceptable equivalent.

1. Time lost cannot be won again.

2. Better late than never.

3. Time and tide wait for no man.

4. He that will not when he may,
When he will he shall have nay.
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5. One cannot put back the time.
6. It is too late to lock the stable when the horse has been stolen.
7. Everything is good in its season.
8. Make hay while the sun shines.
9. After death the doctor.
10. He laughs best who laughs last.
11. There’s a time and a place for everything.
12. Never put off till tomorrow what may be done today.
The Concept of Time in Quotations: Read these quotations and translate
them into Persian.
1. Man fools himself. He prays for a long life, and he fears an old age.
(Chinese proverb)
2. Like our shadows, our wishes lengthen as our sun declines.(Edward
Young, Night Thoughts)

. Time heals old pain, while it creates new ones. (Charles Lamb)

4. You can fool some of the people ALL OF THE TIME, and all of the
people SOME OF THE TIME, but you cannot fool all of the people ALL
THE TIME. (Abraham Lincoln)

. Love makes time pass, and time makes love pass.

. Men talk of killing time, while time quietly kills them.

. One today is worth two tomorrow.

. The value of time is in everybody’s mouth,

But in few people’s practice. (Lord Chesterfield)

. Our todays and yesterdays
Are the blocks with which we build. (H. W. Longfellow)

10. Time WASTED is existence, USED is life. (Edward Young)

e BN B e W, | w

Nel
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Unit 3
Perseverance

“Over the buried treasure,

Toil and sweat are heaped.

He who worked dear brother,

The harvest reaped.”
Situation: Ahmad and Hamid share a room in the dormitory. They are talking
about final exams.

Ahmad: Final exams are usually very hard and require perseverance. Who
do you think will COME THROUGH WITH FLYING COLOURS
this term?

Hamid: The most dedicated student in class is Omid. He comes to the
department early; attends all classes regularly; spends long hours
in the library; and stays up late at night. In short, he really BURNS
THE MIDNIGHT OIL.

Oral Translation: Translate the above dialogue into Persian orally.

Expansion and Communication: There are many other idiomatic expres-
sions in English which are similar in meaning to the expression ‘burn the
midnight oil’. Read the following interview where Thomas Neal, an indepen-
dent insurance agent, discusses his achievement and success with the
interviewer. They both employ certain idioms which generally pertain to ‘hard
work’. Guess the meaning of each idiom in its context and write it down.
Compare your answers with those of your classmates. Then look up the idiom
in any dictionary to check your answers.

Thomas at the Top of the Tree
Interviewer: How do you manage to get so much done, Thomas? You
started with nothing and now you have a successful insurance
agency. You are really AT THE TOP OF THE TREE.
Thomas: First, you must PULL YOUR SOCKS UP and SET TO WORK.
Int.: We all work hard, but not all of us GO as FAR as you have.
Thomas: That brings us to the second step. You have to select your goals
and objectives and STICK TO THEM. I have achieved the goals I
SET OUT TO achieve.
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Int.: So, the secret of success is to set goals and objectives.
Thomas: Definitely. GET IN THE HABIT of setting goals. Develop a plan
of action and stick to it.
Int.: Well, 'm going to PUT THOSE RULES INTO PRACTICE.
Maybe I can get ahead, too.
Thomas: If you’re going to MAKE GOOD, you can’t CUT CORNERS.
That’s the third rule.
Int.: Right. I understand.
Contextualization: Read the following contexts and fill in the blanks
with the appropriate items from the list. Make any necessary changes if
required. There are more idioms than blanks.

GO-GETTER WORK LIKE A HORSE GO THE WHOLE HOG
FALL DOWN ON DO ONE'S BEST MAKE GOOD
GOOF OFF NEED A WILL OF IRON  CUT CORNERS

1. Mr. Zarnavaz knows what he wants out of life and he works hard for it
and gets it. He is a real

2. Next-week is too soon. Even if we all till then, the exhibition

couldn’t be got ready.
3. Mr. Sokhan-Sanj did all that he could to make his brother’s wedding a
memorable event. In other words, he really to make it a success.

4. Mr. Nademi neither takes his job seriously, nor does he do it whole-

heartedly. To put it differently, he frequently
5. You don’t
or whenever you feel like doing the exercises.

to learn idioms in this book—-just a few minutes a day

6. You’'ll never your job if you follow Thomas’s recommendations

on getting things done.

Hard Work and Parts of Body: Here are some contextualized idioms
with key words pertaining to parts of body signifying hard work. Identify the
idioms by underlining them and provide the Persian translation of each
context. See the example.

Idiom in Context Suggested Persian Translation
Example: P'm sorry, but I really el Lt bl 3 Lty oSl
haven’t got time to come with et Con 8 S Ay OB g5 ‘,.a_.L..
you. You can see that I'm up to my ears. .p/.u oLl
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1. Ahmad really put his back into painting the house and finished it in one
week.

2. Since her husband died, Mrs. Smith has worked her fingers to the bone
to provide for her four children.

3. If Parvin wants to pass her exams, she’ll have to put her best foot
forward. There are only three weeks to go.

4. When Paul inherited his father’s business, he did very little work for the
first six months. But as soon as he put his hand to the plough, he made a
big success of it.

5. You'll have to keep your nose to the grindstone if you intend to finish
all this paperwork before you go on holiday.

6. The professor told his students to put their shoulder to the wheel if they
wanted to succeed in the exams.

7. A: “How’s the physics revision going?” B: “It’s too early to say. I haven’t
really got my teeth into it yet.”

8. It’s no good to criticize other people for the lack of progress. Why don’t
you pull your finger out and do something yourself!

Communication: Followings are some inaccurate interpretations of
certain English idioms in Persian detected in various sources. Identify the
misconstructions, explain them to the class, and offer your own version. The
class will then decide on the most accurate equivalent. See the example.

Observation Misconstruction Your Suggestion
Example: One swallow
does not make a summer. 2585 Ll gy K51 s e Ll Jf'.ﬁi\.-
1. The best advice is, not &l oyl Comnai o 242
to give any. W R RULNNTI | P P &=
2. Rome was not built in o125 <l 055 o) 4
a day.
3. As soon as he opened 3528 s 4 Ol o oan
his mouth, he put his foot in it. 5 S ol
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9,
10. call s.0. names

literal meaning of the Persian proverb, T 2 rUu’. But its

L N
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. Man proposes, God eStas S > g
disposes.
. He is not yet dry el 3 g o aan 51 4a

behind the ears.

. Ray, you may as d)ﬁsl-gi-s;»“;g@rhj*dg
well throw in the sponge. (Sas mplay
. I'm tired of this non-  pleal cr SLL o ol 51

sense. Make him talk .43 &3 > 5, S oS 5,0y
turkey. Let’s either make S\ 5 1S dubua 4 1%
a deal or drop the whole thing. ..s)l.'\{! sl
to vanish into thin air  Jud LU Sy S o

S = L oob Swa glacd
03,55k selied 5 g

Perseverance and Proverbs: The meaning of most proverbs can be
understood literally. For example, it is not really difficult to understand the

metaphorical meaning in English is not so easy to conceive unless an
appropriate equivalent is provided. Here, the English proverb, ‘Labour is
often the father of pleasure’ will serve the purpose. Below, some very

commonly used Persian proverbs pertaining to the notion of perseverance are
listed. You are required to supply an appropriate metaphorical equivalent in
English for each.

Sl Cu;j:)“ 95,8 455,60
.g“)ﬁd‘&:uJ)ﬁ‘c')Q.r
.g;..._.i)\.s;r:i&gc.éfw,:.i

LT Sy o 150
& . - -'/ .
"}"'WQ{):‘“C;“-‘&-‘S‘)J" ‘)17-)‘.‘
«:(“ \.s)'s«.:l))',f\)‘f.\l
P
Y A 9 s s s g Sah ol STTLA
zZ
.Ls,gd'c\.:‘_,-SJJA;;lerlf.\

LS algs s plzonega.

Quotations on Perseverance: Following is a selection of some popular

quotations about perseverance. Some of them are actually used as proverbs in
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the English language. Try to translate them into Persian.

Example: Life gives nothing to mortals except with great labor.

(Horace)
A5 gy ol 4 o S G
1. Actions are our epochs. (Lord Byron)
2. Count that day lost whose low descending sun views from thy hand no

12.

14,
15.

16.
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worthy action done. (Author unknown)

. Let us, then, be up and doing,

With a heart for any fate;
Still achieving, still pursuing,
Learn to labor and to wait. (H. W. Longfellow)

. The all of things is an infinite conjugation of the verb TO DO. (Thomas

Carlyle)

. Deeds are the pulse of time. (George Eliot)
. An idle brain is the devil’s workshop. (Proverb)
. The doer is better than the critic, and the man who strives stands far

above the man who stands aloof. (Theodore Roosevelt)

. An ounce of practice is worth a pound of preaching. (Proverb)
. Labour makes us insensible to sorrow. (Cicero)

10.
11.

Labour has a bitter root but a sweet taste. (Proverb)

The wisdom of the wise and the experience of ages may be preserved by
Quotations. (Isaac D’Israeli)

Genius is one percent inspiration and ninety-nine percent perspiration.
(Edison)

. Great works are performed not by strength but by perseverance. (Samuel

Johnson)

Idleness is only the refuge of weak minds. (Earl of Chesterfield)
Success slips away from you like sand through the fingers, like water
through a leaky pail, unless success is maintained by hard work, day by
day, night by night, year in and year out.

A hundred times a day I remind myself that my inner and outer life
depend on the labours of other men, living and dead, and that I must
exert myself in order to give in the same measure as I have received and
am receiving. (Albert Einstein)



Unit 4
Colourful Idioms

“All that glitters is not gold,
Gilded tombs do worms infold.”
(Shakespeare)
Situation: In both English and Persian, colour names are used as key terms in
certain idiomatic expressions. In the following dialogue, two Iranian students
majoring in English language and literature are contesting their ability in
using idioms that contain colour words.

Colourful Communication

S. 1: Let me start with a colour that will take no other hue. Do you know
what I mean?

S. 2: Sure I do. It’s BLACK. The proverb reads: BLACK WILL TAKE NO
OTHER HUE. It was an easy one, wasn’t it? And the Persian version is
well-known.

S. 1: Yes. May I ask you another?

S. 2: All right.

S. 1: This time I'll mix ‘black’ with ‘white’ and make it a little harder.
Suppose I asked you to give the answer to this very question IN
BLACK AND WHITE. What do I mean by it?

S. 2: You mean that you want me to answer the question on a white sheet
of paper in black ink.

S. 1: Not exactly. What the expression really means is that I want it
recorded in writing or print. The colour of paper or ink is immaterial.

S. 2: It’'s my turn now. I'll give you a Persian proverb which also combines
‘black’ with ‘white’, and is used when one wants to refer to the value
of experience.

S. 1: I know what you mean—A BURNT CHILD DREADS THE FIRE.

S. 2: That’s it. If you don’t mind, I'll put the second question to you, but
this time it isn’t in black and white; it’s in colour! What I have in
mind is an expression again in Persian containing the terms ‘sorkh’
and ‘sabz’, that are ‘red’ and ‘green’ respectively.

S. 1: Perhaps you have Qatran’s popular distich in mind which reads:
“Cor sy Sy 2 4 Ol ;4 54 5, ,» 47 that can best be matched
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with Shakespeare’s famous distich: “ALL THAT GLITTERS IS NOT
GOLD, GILDED TOMBS DO WORMS INFOLD.”

. 2: I do accept your very prompt answer though I had in mind an entirely
different proverb. One which implies that wise men say nothing in
dangerous times, that being silent and prudent is advantageous when
speech may be fatal. Does it ring the bell?

S. 1: I'm afraid not. Perhaps I'm suffering from temporary loss of memory,

what is usually referred to as BLACKOUT.

S. 2: Never mind. I'll give you another one. If someone is BLUE BLOODED,
what kind of a person is he?

. 1: This one I know; that person is of aristocratic birth.

. 2: That’s right. What about a BLUE BOOK?

. 1: I happen to know this one as well. It means a book published by the
government containing a report. As you see, I know my blue expres-
sions and thus I don’t LOOK BLUE!

. 2: Sure you don’t. What about idioms with ‘red’? Do you know what
RED HERRING is?

. 1: T .do. It’s a kind of smoke-cured fish.

. 2: Yes, but that’s its literal meaning. What about its figurative meaning?

. 1: Oh, yes. I remember. It means ‘irrelevant matter introduced to distract
attention from the subject being discussed’. By the way, what’s all this
blue and red you’re bombarding me with?

. 2: To see if you didn’t have another BLACKOUT!

. 1: Come off it, man! [ still have all my GREY MATTER on me, and I'm
quite IN THE PINK. It’s my turn now to ask. Here’s one. IF I AM IN
THE BLACK, would I also HAVE THE BLUES?

S. 2: Wait a minute! That’s not fair. You're asking two questions at once,

although I don’t know the meaning of either!

S. 1: Let me provide you with some clues. I take you know what TO BE IN
THE RED means because you’ve shown your bank statement to me
several times and you were in the red. BE IN THE BLACK is the
opposite, and it’s heartening news to hear from the bank that one is in
it. Now, can you figure out the meaning of the expression HAVE THE
BLUES?

S. 1: I think I can. I vaguely associate ‘blue’ with some feeling of melan-
choly in which case ‘have the blues’ could mean ‘be sad’.

S. 1: Exactly! I must say you do still have your ‘grey matter’! Why don’t you

[7/]
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then ask the last question?

S. 2: All right, I will. Have you ever CAUGHT SOMEONE RED-HANDED?

S. 1: Yes, I have. And you were the victim! Do you know what I'm talking
about?

S. 2: No.

S. 1: I'll tell you. Once when you were in YOUR FATHER’S BLACK
BOOK-I don’t remember why—-and you had failed two courses, you
were writing a letter to him. When you finished writing, you read the
letter to me in which you had told your father that you had passed all
your courses. | CAUGHT YOU RED-HANDED. You had told a lie. But
you said that it was a WHITE LIE which I didn’t accept. I believe that
most white lies are as bad as true lies. Now, white or otherwise, let’s
call it a day. ‘

S. 1: T agree. And I promise to GET OUT OF THE RED soon.

Perslan Equivalents: Guessing from context of the above dialogue,
provide Persian equivalents for all the English colour expressions used by the
speakers. Then, to practise your oral translation ability, take the parts spoken
by S. 1 and S. 2 and translate the whole dialogue orally.

More Colour Expressions Contextualized: The English language makes
frequent use of colour words in idiomatic expressions. Below, a dozen of them
are listed followed by sentences with blank spaces. Put the correct form of
each idiom in the proper blanks. Then, translate each sentence into Persian.

HAVE A GREEN THUMB TO GIVE THE GREEN LIGHT
RED CARPET A WHITE-COLLAR JOB
BORN IN THE PURPLE OUT OF THE BLUE
ROSE-COLOURED SPECTACLES A BLACK SHEEP

A BLACKLEG A WHITE ELEPHANT

IN A BROWN STUDY THE YELLOW PRESS

1. T had lost touch with Ahmad for a long time, and then one night he
arrived at my flat . What a surprise!

2. The airport authorities usually lay out
important visitors.

3. Hamid went to work when his fellow workers went on strike. He was
very unpopular and they called him a

4. The plans are ready, so as soon as you
truction work.

5. He told his son to be realistic and not to go through life looking at the

for the reception of very

I’ll start with the cons-

55



10. That horrible painting uncle Jack gave us is

1

12. He didn’t notice my entering the room. It seemed as if he was

world through

6. With the culmination of the Islamic Revolution of Iran, the Shah and all
those who were fled the country.

7. 'm afraid Behrooz is always in trouble and
rest are respectable and honest people.

8. Newspapers which present news in a sensational way are known as

of the family, The

and sit in an office all day.
, I'm afraid. What

9. Some people don’t like to have

can we do with it?

1. Amir is very good at growing and keeping plants. But he really doesn’t
do anything special. Only he knows when they need to be watered and
where in the house they get the best sun. He must be one of those

people who

Expansion: Read the following sentences which contain colour

expressions. Identify and underline the expressions and guess their meanings
from context. Translate the sentences into Persian.
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1. Tomorrow is a red-letter day for Hamid. He’s going to participate in the
graduation ceremony and receive the degree of B.A. in economics.

2. Criminals with their names on the black list usually try to flee the
country using a forged passport.

3. It makes me see red when someone borrows some books of mine but
forgets to return them.

4. Mrs. Zarnavaz thinks that her brother is absolutely perfect. So, any
criticism of him is like a red rag to a bull.

5. When she was told that she had won the first prize, she was tickled pink.

6. Amin has a yellow streak in him. He didn’t want to help his classmates
fight against the gang from neighbouring school.

7. The news of my winning the prize came like a bolt out of the blue
because I had totally forgotten that I had contested for it.

8. The young man has gone off into the blue whose whereabouts no one
knows. He hasn’t said anything to anyone about his disappearance.

9. Minoo is very jealous. When she saw her cousin in a new sports car, she
turned really green with envy.



10. The teacher gave the lazy student a black look because he had not done

his homework.
Some Colourful Proverbs: Here are some English proverbs with colours

as their key words. Try to find Persian equivalents for them.
1. The pot calls the kettle black.
2. All cats are grey in the dark.
3. The grass is always greener on the other side of the fence.
4. Grey hairs are death’s blossoms.
5. Two blacks do not make a white.
6. Every cloud has a silver lining.
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Unit 5

Situation:

Prosperity and Adversity

“Poverty is no disgrace to a man, but
it is confoundedly inconvenient.”
(Sydney Smith)
In the following dialogue, Dara is playing at being a rich man who

knows a lot about idioms related to wealth. Nadar, on the contrary, appears as

if heis a

real poor man who is an expert in the use of expressions pertaining

to poverty. They are contesting their assumed knowledge.

Dara and Nadar

Dara: Tell me Nadar, can you really KEEP THE WOLF FROM THE DOOR?

Nadar:

You know what I mean?

I certainly do. You mean whether I'm able to buy enough food for
myself and my family. Actually, I've kept the wolf from the door for
a long time since I lost my job during the war. Real adversity, isn’t
it? MISFORTUNES HAVE TOLD ME WHAT FORTUNE IS. I'm so
poor now that I'm LIVING FROM HAND TO MOUTH, if you know
what I mean. To put it differently, mine is A HAND-TO-MOUTH
EXISTENCE. I'm tired of it. By the way, is there an expression in
English which applies to rich people and means exactly the opposite?

Dara: Yes, there is. The expression I'm going to supply means a kind of

Nadar:

comfortable life and a lot of money. It applies to those who HAVE
AN EASY TIME OF IT. Another expression which also means
leading a very comfortable life is IN THE LAP OF LUXURY. Wish
for anything and you would have it! But let’s come back to yourself
again, Nadar. Can you manage to KEEP YOUR HEAD ABOVE
WATER?

Barely! I've just managed to stay out of debt by working long hours.
In other words, I've kept my expenses below the level of my earnings
to MAKE ENDS MEET. Those who are extremely rich, that is, ARE
ROLLING IN IT, may not easily realize how difficult life may be for
those who do NOT HAVE A PENNY TO THEIR NAME. THEM AND
us!

Dara: Although it’s true that some WELL-TO-DO people have so much
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money that they needn’t worry how much they spend, at the same
time, there are some of them who have gone FROM RAGS TO
RICHES. They've tasted poverty, so to speak.

Nadar: Tell me, Dar3, have you ever FELT THE PINCH? I mean, have you
really suffered because of lack of money?

Dara: In fact, when I said that some WELL-OFF people have gone from
rags to riches, I had my own personal ecxample in mind. I started
work as an office boy and for some time did NOT HAVE TWO
PENNIES TO RUB TOGETHER. I used to live IN QUEER STREET,
that is. But eventually I MADE A PILE out of selling second-hand
cars. In other words, I STRUCK IT RICH. Thus, as you see, I'm quite
familiar with expressions of both poverty and wealth.

Nadar: Sure, you are. And it seems that you’re going to beat me in this
contest.

Dara: I don’t think so. You played your role quite skillfully as if you were a
real DOWN AND OUT. And I hope I gave you the impression of an
individual who has experienced hardships of poverty but now he IS
IN THE MONEY.

Nadar: You certainly gave me that impression, I should say. It seems to me
now that you are one of those people who HAVE MONEY TO
BURN. I was just wondering if I could borrow some money from
you!

Dara: You know, Nadar, MONEY DOES NOT GROW ON TREES!

Nadar: Wonderful, Dara! You’re a real actor,

Dara: Thank you, and see you later.

Nadar: See you.

Expansion and Communication: In the above dialogue, Dara and Nadar
employed and contextualized certain idiomatic expressions about the haves
and the have-nots. To make sure that you have digested them all and can
communicate your ideas by means of their application, do as required.

A. Choose an appropriate expression from the dialogue to fit the
context.

1. Hamid’s life was one of . He lived a rather hard life within his

small income, but did not deeply suffer the stress of poverty. However,

I wouldn’t call his a comfortable life at all.

2. Ali’s in one step was a real test of his character, but very

sensibly he ordered his fortune with great good sense and some gen-

erosity as if he had always lived in great wealth.
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3. When Ahmad moved to Tabriz in search of a job, he lived for
some time. Eventually, however, he got a job and made enough money
to pay back his debts and have less trouble.

4. It seems to me that Mr. Kamran has a lot of money to spend unneces-
sarily. He doesn’t really need two cars but he’s always had
B. Explain the meaning of the following items in your own words.

1. Misfortunes tell us what fortune is.

2. keep one’s head above water

3. Money does not grow on trees.

C. Substitute for the phrases in italics an idiom from the list with the

same meaning. All the idioms contain ‘money’ as their key word. There are
more idioms than scntences. Make any changes if required. After you've put
the idioms in their contexts, supply their Persian equivalents as in the
example.

GIVE SOMEONE A (GOOD) RUN FOR HER MONEY
MONEY BURNS A HOLE IN HIS POCKET

TO COME INTO MONEY PIN MONEY

PUT MONEY INTO SOMETHING

MONEY FOR JAM READY MONEY

NOT FOR LOVE NOR MONEY COIN MONEY

SPEND MONEY LIKE WATER NOT MADE OF MONEY
PUT ONE’S MONEY ON S.0 OR STH. MONEY WELL SPENT
BE IN THE MONEY A MAN OF MONEY

Example: That part of the country has the worst climate. I wouldn’t live

there under any circumstances. (NOT FOR LOVE NOR MONEY = ( 2.3 b

huld g So)
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1. Considering the weather, and that you have a cold already, I'd have
thought that 4,000 Rials on a taxi would be a sensible outlay of money.

2. Mina is an extravagant girl who spends large amounts of money on
luxuries.

3. Ahmad gave me a cheque for the books I had bought him at the book
exhibition because he hardly ever has any cash on him.

4. 'm confident that Mr. Sokhan-Sanj will win the election; I can bet on
that.

5. Mina is trying hard to be the top student of her class, but other
competitors are determined fo provide her with a strong challenge.

6. All Hamid has to do is to stand at the gate and count the people



entering the stadium. The money that he is paid is really earned without
any effort.

7. The new restaurant is very popular for exotic food and is making a lot of
money. The owner will soon be very rich.

8. Hamid can’t help spending as much money as he earns. He can’t seem to
save anything.

9. I'm sorry I can’t afford to lend you that much money to buy your
favourite car. You know that I haven’t got that much money.

10. Mrs. Jones hasn’t got a job; but she does teach a little French when she
feels like it just to earn some money for her personal use.

In Search of Fortune

Mr. Zarnavaz lives ON EASY STREET. This is not his home address, of
course. He actually lives in a luxury mansion north of Tehran in a very posh
district. When he moved to Tehran from a small town in Fars Province, he
was a POVERTY STRICKEN young man, but motivated and adventurous. At
school, he had heard that Tehran was a city where one could MAKE MONEY
OUT OF A SHOESTRING. It was a place where fortune would smile on him
and he could get rich quickly; that the STREETS ARE PAVED WITH GOLD,
he was told.

At home when he was at school, his father hardly gave him any
POCKET MONEY. Father was a gatekeeper who lived with his family in a
gatehouse which was no more than a shack. His wages were so low that he
could hardly MAKE ENDS MEET.

Mr. Zarnavaz had somehow learned that ALL. GLORIES COME FROM
DARING TO BEGIN. In other words, he knew that NOTHING VENTURE,
NOTHING WIN. And his adventurous nature did want to ‘begin’ and to ‘win’.
He collected whatever money he could, including the little PIN MONEY his
mother spared him occasionally. And one day he left for Tehran for good,
SEEKING HIS FORTUNE.

In that big city, poor Zarnavaz did NOT HAVE A BEAN for weeks. He
was utterly DOWN AND OUT. But this did not last long. One day while he
was wandering up and down the streets of Tehran aimlessly, he came across a
toyshop. He remembered that back at home when his mother hand-made toys
for a living, he used to help her and that he had a light hand at them. An idea
flashed through his mind. He walked into the toyshop and asked the owner if
he would employ him to hand-make toys for his shop. He was taken on the
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spot. The toys he made SOLD LIKE HOT CAKES. Fortune started smiling on
him. In half a dozen of years, he POCKETED A TIDY SUM. And MONEY
BEGOT MONEY. Today, after only a dozen of years in Tehran, THE ZARNA-
VAZ TOYSHOPS are quite popular all over the capital. Zarnavaz has MADE A
REAL FORTUNE. His dreams of wealth and money have COME TRUE.

Exercises:

1. How would you explain the meaning of ‘On Easy Street’ in Persian?

2. Explain the difference in meaning between the two collocations ‘pin
money’ and ‘pocket money’.

3. What other nouns can you suggest which could collocate with ‘stricken’,
as ‘poverty’ has, to yield similar English collocations?

4. In addition to the expressions pertaining to fortune and misfortune,
there are some other idioms used in the text. Identify them and give an
idiomatic equivalent for each in Persian.

5. What Persian equivalents would you suggest for the {ollowing?

a. The streets are paved with gold. c. sell like hot cakes
b. down and out d. pocket a tidy sum
Proverbs Explained: Read the following explanations of some English

proverbs about prosperity and adversity. Guess and suggest the proverbs, and
give the Persian version.

Example: If one possesses wealth, one gets favoured treatment, exerts

pressure or influence, and promotes one’s own interest, etc.
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The proverb: MONEY TALKS
Persian version: Wl SIS S Iy (4) uf.uj\,_., uf.ruh
1. If you never waste anything, e.g., food, money, resources, you are not
likely to lack what you need.
2 There are certain things in life, like happiness, that cannot be bought.
3. All, or most, of the evil done by mankind arises from greed for grain.
4. A friend who helps one when onc needs help is a true friend.
5. Something that one has begun must be finished, whatever the cost may be.
6. One cannot achieve a desired victory, reform, or other aim without
sacrificing something or causirg loss or damage to something involved.
7. For as long as one is rich, therc are fricnds, but when one is poor,
friends separate and divide.
8. Misfortunes rarely come alone, but tend to come together or follow
each other.



9. Nothing can be gained without a certain amount of discomfort, effort or

compromise.

10. No pleasure lasts for a long time, days of happiness expire fast.

Quotations on Fortune: Looking up any appropriate sources, try to

translate these quotations into Persian. In some cases, you will find popular
established equivalents.

w N =
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Example: Fortune favours the brave. . Olebond 81w 4 JUBl g Csu
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. A great fortunc is a great bondage. (Scneca, De Consolatione)

. The rich never have to seck out their relatives. (Italian proverb)
. A beggar’s purse is bottomless.

. Prosperity discovers vice, adversity discovers virtue. (Bacon)

. Yes, ready money IS Aladdin’s lamp. (Lord Byron)

. Money is a good servant but a bad master. (French proverb)

. Hunger will tame a lion.

. A brave man struggling with adversity is a spectacle for the gods.
. Prosperity makes friends, adversity tries them.

Adversity often leads to prosperity.

Witty Sayings for Study and Amusement

N oW N =

. Financial circumstances often alter lcgal cascs.

. Always borrow from a pessimist—-he never expects it back anyhow.

. The man who is always asking for a loan is always left alone.

. Ifyou lend a friend five dollars and you never see him again, it’s worth it.
. “Have you any poor reclations?”

“Not one that I know.”

“Have you rich relations?”

“Not one that knows me.”

Charitable lady: “But, my good man, there must be many generous
persons in the world.”

Beggar: “Yes, ma’am, but they never have any money.”

. In time of prosperity friends will be plenty,

In time of adversity not one in twenty.

. Beggar: “The lady next door has given me a piece of home-made cake.

‘Won’t you give me something t00?”
Housewife: “Yes, I'd better give you a digestive tablet.”
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Unit 6
Phrasal Verbs (I)
Most Commonly Used Expressions in English

Familiarity with idiomatic expressions and the ability to use them appropriately
in contexts are among the distinguishing marks of a native-like command of
English. Expressions such as TURN UP, SEE OFF, RUN INTQ, and the like are
part of the common coin of everyday colloquial exchange. The meanings of
many of these expressions are not always self-evident. One should learn them
as single independent units of meaning. In this unit and some others, we have
presented a wide variety of expressions with verbal phrases in current use and
in situational contexts. Try to learn them carefully. As I have mentioned
somewhere else in this volume, these expressions always COME IN HANDY.
Situation: Babak and Bahman are doing English at an Iranian university. It’s
late at night and they’re having a chat in the dormitory common room over a
cup of tea. They use some phrasal verbs in their conversation.

Classmates
Babak: By the way, Bahman, did you see Ahmad at the department this
morning? I waited nearly half an hour for him but he didn’t TURN
UP.
Bahman: Yes I did. I RAN INTO him at the main library when he was
CHECKING some books OUT. He said that he had GOT BEHIND
WITH his studies and had to work hard to CATCH UP WITH the
rest of the class.
Babak: We had a linguistics class this afternoon but Ahmad didn’t
SHOW UP.
Bahman: I know why he couldn’t come. He told me in the morning that
he was going to go to the airport in the afternoon to SEEa friend
OFF. The friend was LEAVING FOR Tehran, he said. After that,
hewas planning to SIT UP all night and study because he has to
SIT FOR an exam tomorrow.
Babak: So, we can’t CALL AT his home if he is that much busy tonight.
Bahman: Surely not tonight. He’s definitely TIED UP, and it’s too
late anyway.



Babak: Who knows. Perhaps he’s fast asleep now!
Analysis: Circle A or B in the following. Justify your choice by referring
to the relevant expression used either by Babak or Bahman.
1. Bahman
A. ran into the library to see Ahmad
B. met Ahmad by chance

2. Ahmad a book from the library.
A. didn’t borrow
B. borrowed

3. Who was overwhelmed by work that night?
A. Ahmad
B. Bahman

4. Babak said that they couldn’t because it was late.

A. go to Ahmad’s house

B. telephone Ahmad

5. Why did Ahmad have to go to the airport?

A to go to Tehran.

B. to see a friend about to start on a journey.

Expansion: Most of the verbs which appeared in the conversation
between Babak and Bahman also combine with some other prepositions to
form yet other idioms. Below, we have put those verbs in contexts but have
LEFT OUT the prepositions for you to FILL IN as in the example.

Example: Amin tried to join the army but was TURNED DOWN because
of poor health.

1. Don’t forget to TURN all the lights before you go to bed.
2. T have to RUN a few handouts on the duplicating machine.
3. Stop at the next petrol station. We’re RUNNING petrol.

4. “Has Mr. Jones left the hotel yet?”

“Yes, he CHECKED this morning.”

5. The comedian didn’t seem to be able to GET his jokes
audience~they all fell flat.

6. The idea of putting up a memorial to the astronaut on the campus did
not CATCH the older committee members. They voted against it.

7. Mr. Zarnavaz always SHOWS with his knowledge of literature to
impress his colleagues and students.

8. For weeks, the manager did nothing about my complaint; he just SAT

it.

his
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9.

I will now CALL Professor Right, our distinguished speaker, to

deliver his lecture.

10. The president said that there was no cause for alarm; the situation WAS

NOW WELL HAND.
More Phrasal Verbs in Context: Fill in each blank space in the follow-

ing contexts with a phrasal verb from the list. There are more phrasal verbs
than blanks. Modify their form where necessary, and give a Persian equivalent
for each you fill in.

W N =

P

10.

11.

12.
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. To cover his absence, Ahmad decided to
. LP.A.
. I'm sure we can

. You must make your suggestion to the Head of the Department. Then

. The holiday-makers were some careless people; a bad fire

. To kecep in their records, the policeman

MAKE UP BRING UP BE PUT UP

BREAK OUT DROP IN TAKE DOWN

STAND FOR BE UP TO GIVE AWAY

GET ROUND GET OVER LOOK DOWN ON

PUT OFF CALL OFF PUT UP WITH

LET 5.0 DOWN PUT S.0 UP ACCOUNT FOR
. Unfortunately, they’re very snobbish. They poor people.
. At the end of the second day, the trade union the strike.

a story about being

involved in a car accident.
International Phonetic Alphabet.
the regulations if we study them closely enough.

icHl him to take it to the departmental meeting.

during

the night.

. Scientists are mystified by the sudden increase in the world’s tempera-

ture. They are quite unable to it.

. My mother can you in our spare room if you're in
Shiraz again.
Mr. Sokhan-Sanj will never you . You can always

depend on his help.

The old-fashioned appearance of the coffeeshop might some
people, but in fact it’s very comfortable inside.
Some well-wishing teachers always help their students to their

problems.
the names and

addresses of the witnesses.



14. The question of charging students with tuition fees for the courses they
repeat, was at the last meeting of the cabinet.
15. I can’t anyone telling me how to run my own house!

Guess the Idiom: The underlined words in each of the following
questions give you some clue to guess the corresponding idiom. Place the
idiom you have guessed in the blank space of the suitable short.answer which
is provided.

Example: Did the monitor of the class distribute the handouts?
Yes, he HANDED them OUT.
1. Don’t you think Ali looks just like "his brother?

Yes, he could him.
2. Do you like driving on motorways when lorries drive sharply in front of
you?

No, I hate driving on motorways when lorries so dangerously.
3. Did the bus driver allow you to leave the bus at the Azadi Square?
Yes, he me there.
4. Does Mehdi harmonize with the rest of the group?
No, he doesn’t them.
5. Did the press make a big story of the affair?
No, they it .
6. You look hot and tired. Do you need a cold drink?
Yes, I could a nice cool drink.
7. Did Ahmad’s anger become less violent later on?
Yes, his anger after he had more time to think.
8. Is Mr. Hamidi aiming at getting something?
Yes, he _ promotion to dean of college.
9. Will you go to the station with Professor Zahed when he leaves Tabriz?
Yes, I'll him .
10. Will Jim be able to pass his exams ?

No, he’s his new car!
11. Does your teacher make his ideas clear to class?
No, he can't his ideas

12. Are you going to compensate for yesterday afternoon that you took off?
Yes, 'm working this evening to it.
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Can we CALL IN at the chemist’s on the way to bank? I need some cough
medicine.
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CALL IN HOLD OFF CUT DOWN ON
COME UP CALL ON GET OUT OF
GET THROUGH CATCH ON GET AT 8.0
HANG ON TO CARRY ON

Translation Task: Some twenty phrasal verbs have been contextualized
in the following passage. Translate it into Persian as colloquially and
idiomatically as you can.

The Absent-Minded Accountant

On my way to work one morning I CALLED FOR Hamid, but he was not
FEELING UP to going to work. He told me that he was KEEPING IN for a
couple of days and the new clerk in the office was going to FILL IN for him,
Later in the office I FOUND OUT that Hamid had been trying to HUSH UP
the small matter of ten thousand dollars being missing from the office
accounts. I also discovered that the manager had demanded him to ACCOUNT
FOR the missing amount because Hamid was the accountant.

I decided to HELP him OUT. I CALLED ON him in the evening and
told him that he could always COUNT ON me to give him sound advice. I was
trying to find out, as soon as I could, what had really happened. Hamid, on
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the contrary, wanted to CHEW the matter OVER before he would give me any
explanation. So, he wondered if I could DROP BY the next day.

I did. But to my surprise Hamid had PUSHED OFF. He’s GOT AWAY
WITH it then, ] THOUGHT ALOUD. Or perhaps he IS INSIDE already! But all
of a sudden he TURNED UP.

- ’'d HOPPED OFF to tell the manager.

- To tell the manager what?

- That I had forgotten to record in the books the ten thousand that I
gave him a month ago at the airport when he was SETTING OUT on
his journey.

- And then?

- FILL IN THE BLANKS. What do you think?
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Unit 7
Animals and [dioms

“Animals are such agreeable friends. They
ask no questions, they pass no criticisms.”
(George Eliot)
Animals as key words in different idioms appear in all languages of the world.
Both the Persian and the English language are rich in animal idioms. This
unit introduces a selection of such idioms in a variety of contexts which will
help their systematic learning.
Situation: Below, two Iranian students of the English language who happen to
be interested in the idiomatic use of English and Persian are trying to employ
as many animal idioms as they can in their conversation.

S. 1:Let me start with ‘AN EARLY BIRD’. Do you know what kind of a
bird it is?

S. 2:Actually, an early bird isn’t a bird at all! Figuratively, it’s a person
who gets up early in the morning or starts work earlier than others.
Let me give you an example. My father has always been an early bird
getting up before six every morning. An early bird implies success.
There’s a proverb in English which reads: AN EARLY BIRD CATCHES
THE WORM which clearly signifies ‘success’. One doesn’t have to
labour the point that the figurative meaning of this proverb, like all
other proverbs, is inferred from its literal meaning, and that ‘success’ -
is the basic part of its total sense.

S. 1:Wait a minute! Stop lecturing on idioms. You still seem to HAVE A
BEE IN YOUR BONNET about idioms.

S. 2:Yes, I do. But you can’t protest that what I was saying was a RED
HERRING because it was directly related to the subject of our discus-
sion.

S. 1:Sure it was, I was only kidding. But honestly I can’t continue discus-
sing idioms with you for long since I HAVE OTHER FISH TO FRY.
have an appointment with a bank manager about that part-time job I
told you about the other day.

S. 2:1 remember that. But 'll tell you something. A friend of mine who
had also applied for the same job was rejected by the manager because
they needed a qualified translator and not a college senior. The job
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‘was strictly HORSES FOR COURSES, he was warned. So, you must
TALK TURKEY with him in your interview and tell him that althoagh
you are not so-called officially qualified, instead you have sufficient
knowledge and experience, more than you show or people are aware
of: A real DARK HORSE.

. 1:Thank you for your encouragement, but perhaps you know that I
usually don’t talk much to others about my feelings and abilities. To
put it differently in idiomatic language, I CAN'T SAY BOO TO A
GOOSE. By the way, why are we talking about my appointment? It’s
got nothing to do with the subject of our discussion, that is, it's A
HORSE OF A DIFFERENT COLOUR. So, let’s forget about the
appointment and take up idioms.

. 2:It seems you haven’t realized that we’ve been using animal idioms all
through talking about your appointment, and we might as well go on
doing that because it’s in fact KILLING TWO BIRDS WITH ONE
STONE.

. 1:Believe me or not, I HAVE BUTTERFLIES IN MY STOMACH because
of the interview. I wish I hadn’t applied.

. 2:Don’t be silly. HOLD YOUR HORSES and show some restraint. If you
don’t control yourself and CHICKEN OUT, you’ll be repentant of your
folly later. You've got to face the situation and TAKE THE BULL BY
THE HORNS, so to speak. '

S. 1: What do you mean ‘T've got to take the bull by the horns’? Never

heard of it.

S. 2:What I mean is you should meet the difficulty of participating in a job
interview boldly instead of saying you wish you hadn’t applied and
escape from it.

. 1:'m not escaping from it. I only said that I wished I hadn’t applied. I
didn’t say that THE CATS GOT MY TONGUE. I will surely present
myself for the interview and will do my best to show that I'm qualified
for the job.

. 2:There you go! Good luck!

. 1:Thank you for the animals! And the encouragement.

Analysis: Here are some sentences or short texts with blank spaces.
Complete them by placing an idiom from the above conversation to show that
you've digested the animal idioms used by the speakers. Make any necessary
changes if required.

w

w

w

w

w

wn wn
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Example: Mina is very humble and knowledgeable. She has applied for

a teaching position. Her chances of success are little known publicly. I believe
she’s a good example of A DARK HORSE.

1.

. Jalilinsisted that we should stop playing table-tennis because he

. Most of the applicants who come for the interview seem to

Ali’s younger daughter is very gentle and timid, and she looks as if she
can , but her mother says that in spite of being bashful, she’s
very stubborn.

He meant he had more important business to attend to.

They look quite nervous.

. Some of the workers had strongly supported the idea of going on strike,

but at the last moment they lost courage and

. Mr. Mason is very much obsessed with bringing the Irish and the

English together under the Established Church. For years he
about this unity.

. “What is your dolly’s name Susan?” The visitor asked trying to get an

answer. “ , I think,” the mother replied for her daughter.

. You can’t have friends sharing the room for the same rent, but if you

want your brother to stay for a week or so, that’s

. “Let met tell you the truth. To be the manager is vital for me.” “Ah,

'”

Now you’re
Expansion: Some animal names are frequently used in idioms. Below, a

list of some such idiomatic expressions and certain contexts with blank spaces
are provided. Complete the blanks with the appropriate idioms from the list,
and suggest a Persian equivalent for each context.

BE NO CHICKEN MUTTON DRESSED AS LAMB
THE LION’S SHARE A FISH OUT OF WATER

A DOG IN THE MANGER CHANGE HORSES IN MIDSTREAM
A BIRD’S-EYE VIEW COCK-AND-BULL STORY

COOK SOMEBODY’S GOOSE FIGHT LIKE CAT AND DOG
A RARE BIRD
Example: There’s absolutely nothing worse than MUTTON DRESSED

ASLAMB. A middle-aged university lecturer in a Beetle haircut is one of the
most offensive sights, I think.

1.

Scotland must stake a claim for ___ of the oil proceeds because she is
entitled to benefit from the exploitation and because her need is the greatest.

2. About the incident, there are many variations and fabrications appearing

72



in the press. As far as I know, they are simply untrue account of events
and thus
3. The couple in the flat above are
and night.
4. In my opening lecture, I propose to give you of 18th Century
French Literature. In subsequent lectures, we will explore various
aspects of it in greater depth.

. They shout at each other day

5. You are in these parts! I haven’t seen you here for at least four
years.

6. “How old is Mrs. Griffin?”
“Well, she , that’s for sure.”

7. Mr., Zarnavaz is a real with his weekend villa in Ramsar. He
doesn’t use it himself any more, but he never offers it to other members
of the family.

8. Hamid didn’t know anyone at the party and felt like
other guests.

9. Don’t count on Mr. Carter’s support. He says he’s with you now, but he
often

10. Mr. Lawson was trying to take away one of our best customers by under-
cutting our prices. But then his suppliers couldn’t guarantee delivery, so
that

Communication: Read and discuss the following.

A. Some of the expressions in this unit compare people to animals,
such as ‘Mina is a dark horse’, ‘You are a rare bird’, ‘My father is an early
bird’, and ‘Mr. Zarnavaz is a dog in the manger’. There are many other idioms
in English that compare human traits to animals such as ‘a busy bee’, ‘wise as
an owl’, ‘sly as a fox’, etc.

1. Can you think of some idiomatic expressions in Persian that compare
humans to animals? What are they?

2. Suggest English equivalents for the Persian expressions that you
introduced.

B. One of the idioms practised in this unit is identical in meaning to
‘like the gardener’s dog, that neither eats cabbages himself, nor lets anybody
else’, which is a different way of saying the same thing:

1. Identify the intended idiom and compare it with the above-quoted
sentence both formally and semantically. Which one would you prefer
to use in your own speech or writing? Justify your choice.

among all
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2. A Persian equivalent which you may find for the English idiom ‘a dog in
the manger’ is:
ans Ko g uS i ans LSos, 5 40 &
Can you find an explanation for the fact that in English man is likened to a
‘dog’ which is the agent, whereas in Persian the same animal is affected by a
human trait?
C. Discuss the similaritiecs and the differences in both the form and the
meaning between the following idioms drilled in this lesson: ‘have a bee in
one’s bonnet’, and ‘have butterflies in one’s stomach’.

Animals in English Proverbs
As with idioms, so with many English and Persian proverbs, animal names or
traits are used as key words. There is a difference, however. Whereas, the
meaning of animal idioms cannot be readily understood by putting the
meanings of individual words in them together, the meaning of many animal
proverbs can be understood without difficulty. The only thing learners have to
do is either look for an appropriate equivalent in their memory, or look up
any proper source such as a dictionary.

Below, a list of some common animal proverbs in English is given. Try
to find an appropriate equivalent for each in Persian.

Example: A bird in the hand is worth two in the bush,

el s Gl Sl s L
1. Barking dogs seldom bite.
. Birds of a feather flock together.
. An ape is an ape, a varlet is a varlet, though clothed in silk, or clothed
in scarlet. '

. Do not cast pearls before swine.
. If you would have a hen lay, you must bear with her cracking.
. Don’t look a gift horse in the mouth,
. When the cat is away, the mice will play.
. Let sleeping dogs lie.
. One swallow does not make a summer.
10. (Not to) count one’s chickens before they are hatched.
11. Run with the hare and hunt with the hounds.
12. Love me, love my dog.
13. Catch your bear before you sell its skin.
14. No one cries stinking fish.

W N

O e N s
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15. You cannot teach an old dog new tricks.

Translation Task: Translate the following humorous dialogues and
quotations into Persian.

1. “T've eaten beef all my life, and now I’m as strong as an ox.”
“That’s funny, I've eaten fish all my life, and I can’t swim a stroke.”

2. “Isn’t this beastly weather we're having?”
“I don’t understand.”
“Isn’t it raining cats and dogs?”

3. Man is by nature a political animal. (Aristotle)

4, Wild animals never kill for sport. Man is the only one to whom the
torture and death of his fellow-creatures is amusing in itself. (J. A.
Froude)

5. A zoo is a place of refuge where ferocious animals are protected from
people. (F. K. Dane)
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Experience

@

“Tt is costly wisdom that is bought by
experience.”
(Rager Ascham, The Schoolmaster)
Situation: A middle-aged father and his young son are having a chat over a
cup of coffee. The father is a teacher in a provincial town, and the son is a
student at a university in Tehran. He’s come home for a visit.

Father: How’s the world treating you, Sonny? Tehran is a pretty big and
busy place and one must be very careful there, specially when one
is young.

Son: Dad, I'm 23 now, and I think I’'m old enough to take care of myself.
You really shouldn’t worry about me. I mean, I WAS NOT BORN
YESTERDAY.

Father: That’s true you were not born yesterday, but really you’re STILL
WET BEHIND THE EARS. And that’s what worries me. You know,
there are all sorts of people all over that huge city, and some with
ill intentions, I'm afraid; and you’re AS GREEN AS GRASS yet.
Don’t forget that life is a great bundle of little accidents, some
desirable, others not so. In our youth, we run into difficulties. As
we advance in life, we learn the limits of our abilities. We start to
KNOW THE UPS AND DOWNS OF LIFE.

Son: I do admit, Dad, that in youth one may commit a blunder or START
OFF ON THE WRONG FOOT. And I'm definitely no exception. WE
LIVE AND LEARN, as they say. Learning the game of life gives us
experience, and as you know EXPERIENCE IS THE BEST OF SCHOOL-
MASTERS. And, of course, you continue learning from such a teacher.

Father: Exactly! “You continue learning’. But haven’t you heard a very witty
version of that proverb? It says: “Experience is a bad schoolmaster.
He gives the test first and the lesson afterwards!” And no doubt
that the school fees may be very heavy indeed.

Son: Yes, they may; and by the time you ARE AN OLD HAND AT some-

thing, you’ve paid a lot, and it’s been costly. Dad, I must tell you that
I went through some misfortunes the first year I was in Tehran, away
from home. So, I may say that 1 HAVE BEEN THROUGH THE MILL.
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Father: Wait a moment! Do you honestly believe that one could have gone
through the mill in a year or so? You may have had some hard-
ships, I admit, but that by no means implies going through the mill.
You're still GETTING YOUR FEET WET, let’s say. One has to
TRAVEL FAR TO KNOW MUCH; he must SEE THE WORLD, so to
speak. And you certainly haven’t gone through these yet.

Son: Father, I know that I have to LEARN TO WALK BEFORE I RUN, if
that’s what you have in mind. I didn’t really mean to say that I HAVE
GONE TO THE SCHOOL OF HARD KNOCKS. And I'm not trying to
TEACH AN OLD DOG NEW TRICKS. I only argued the way I did to
reassure you that I'm aware of adversities of life, though I've not
experienced them personally.

Father: I understand, dear. It seems that among other things you’ve learned
at the university in the past couple of years is how to argue! And in
the world we live in, it’s an essential merit as is experience itself. It
also seems that you’ve practised your rhetoric fully knowing that
PRACTISE MAKES PERFECT.

Son: Thank you for the compliment, Dad. Discussing the values of
experience with you was a valuable practice in argumentation. Mind
you, next time when I'm a bit more experienced, you’ll have a hard
time to argue with me!

Father: Are you suggesting that next time you’re going TO TEACH YOUR
GRANDMOTHER TO SUCK EGGS? Lovely dream, isn’'t it? Your
sweet thoughts of future reminds me of a quotation from Thomas
Jefferson which reads: “I like the dreams of future better than the
history of the past.” It seems to me that you also think on the same
lines. But I, personally, agree more with Winston Churchill who
says: “The farther backward you can look, the farther forward you
are likely to see.” And that makes the difference in our attitudes.

Son: Dad, you've just quoted two people to support your views about the
future and the past. If you don’t mind, I would like to quote just one
person to end off this discussion. Isn’t it Sakadi Schuller who says:
“Life is a game, at which everybody loses.”?

Analysis: From the above conversation, choose the idiomatic
expressions which best fill the blanks in the following contexts. Then give a
Persian equivalent for each of them.

Example: Mr. Azmoodeh is a man of experience, skill, and practice. He
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has AN OLD HAND AT a lot of things.

el l,;.‘ LQJKJ:; PL) )‘ -t;ud‘ d“:’f K] )ALA “?Jkﬂ G),Aj_‘ dL;T

1. I adore travelling to different parts of the world and gathering experience.

That’s why I joined the navy to . And what did I see? I saw the

sea!

2. Mr. Mansoori is a technician who never received any formal education,

but he knows all there is to know about his job. He

3. The young soldier has had repeated exercises in shooting for a long time.

Now he is a master of shooting and does not miss a single shot. Yes,

4. The problem for a young man starting a job with older colleagues is that

they automatically think he’s still and seldom take him

seriously.

5. Old people usually do not like to be confronted with changes and

innovations, that is why many people say . .

6. When Hamid joined the company as a young clerk ten years ago, he was

. But he’s learnt a lot since then.
Expansion: There are many other expressions and proverbs in English

and Persian belonging to the theme of experience or inexperience. Below, a
number of such idiomatic items in the two languages are presented. Match
them and use each expression in your own situational context. There are
alternative choices to some expressions.

Example: No. 11 = (4) by gs o5 a3 Sbss Ple f’T
Situational Context: Having suffered all that misfortune, he’s extremely

cautious now. Yes, ONCE BITTEN, TWICE SHY.
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1. It is a silly fish that is caught with the same bait.
/ . .
s T AP Solg g ool Opzed o ()
2. A burnt child dreads the fire. )
3500 o T 51 o> 23, M 4 24 L K 5 (o

3. know the ropes Say by 80 o (2
4. every man to his trade s 3 or A g ol Oy 5 a.h_;_{,b (s
5. know something like the back of one’s hand 0,25 LGl Ol (o

6. Only the wearer knows where the shoe pinches.

MV ERPLRI Y $3 b ple fa‘l—(,
7. Set a thief to catch a thief. G s S e (5



J"')U;‘;""’J";')‘)}’°L:‘:‘fbf‘>f(c_
8. a man of the world

»)?:\;..l,‘«fdjusx »;:L:,QT,A‘_;A)?L:q(L
9. have an old head on young shoulders
Sz Ko e 5,5 1 Obt 3k it Jlit (s

10. Learn to walk before you run.
A3 28y o 5 6 P o G 31 28 (S
11. Once bitten, twice shy. 05 Us f’T (J
12. Experience is the name men give to their mistakes.
Communication: Read and discuss the following,

A. It is generally accepted that the older the people become, the more
experienced they get. However, Oscar Wilde has been quoted to say
that: “As soon as people are old enough to know better, they don’t
know anything at all.” If experience is valued, is this quotation a
contradiction? Why or why not? '

B. Discuss this: Second marriage is the triumph of hope over experience.
(Dr. Johnson)

C. In English, the colour green is associated with inexperience. For
example, you've just learned in this unitthat BE GREEN and AS GREEN
AS GRASS denote inexperience. Is this also the case in Persian? If not,
is the colour green associated with something else?

D. Pecople are usually AN OLD HAND AT something like gardening,
cooking, or repairing things. What are you AN OLD HAND AT doing?
Translation Task: The following statements—some of them witty—-are

somehow related to experience. Translate them into Persian orally or written.

1, Experience is the name men give to their mistake.

2. The old believe everything; the middle-aged suspect everything; the
young know everything, (Oscar Wilde)

3. Happy is the man who sees his folly in his youth.

4. At the age of twenty, we don’t care what the world thinks of us. At
thirty we worry about what it is thinking about us. At forty we discover
that it wasn’t thinking of us.

5. We are born crying, live complaining, and die disappointed.

6. If a man deceives me once, shame on him, if twice, shame on me.
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Unit 9
Body Expressions

“What the eye sees not, the heart
fues not.”

Introduction
Idiomatic and metaphorical expressions with key words from body parts are
numerous in English and Persian. The quotation above indicates how skillfully
our great poets use body words in their compositions. We are all aware that
the use of body expressions is not limited to literary language only. They also
occur over and over again in daily conversations, in colloquial language, and
above all in slang style. Hence, the need to learn and teach them. In this unit,
some most commonly used body expressions are EARMARKED for your consi-
deration. GET YOUR TEETH INTO learning them! You will sure GET THE
UPPER HAND in the use of idiomatic English if you BONE UP ON the
material introduced here. Part One of this unit deals with body expressions in
English while Part Two is concerned with parts of body in Persian idiomatic
expressions.

Part One: Body Expressions in English
Situation: Two lecturers in the English Department of an Iranian university
are having a HEART TO HEART TALK on the subject of teaching English
idioms. Lecturer 1 is a Persian and lecturer 2 is a native speaker of English
language teaching in Iran. To illustrate their views, they draw on expressions
containing key words from parts of the human body.

Lecturers Discuss Teaching of Idioms

Lec. 1:Let me start with the assumption that .in this discussion we may,
through PUTTING OUR HEADS TOGETHER, find an appropriate
answer to the question: How to teach idioms? The way our students
learn them currently is, as you know, BY HEART, that is, from
memory. In your opinion, is learning by heart dependable and
defendable?

Lec. 2: The answer IS RIGHT UNDER YOUR NOSE. I mean, if you admit
that language is a skill, then you have to also accept that it cannot
be learned by memorization. Skills are simply acquired through
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Lec. 1:

practice and performance, not by rote.
Exactly. You did precisely HIT THE NAIL ON THE HEAD. It seems
to me that we SEE EYE TO EYE in this respect.

Lec. 2: You know that the majority of our students normally HAVE THEIR

Lec. 1:

NOSE IN A BOOK; yet what they achieve is practically insignificant.
I mean, they may memorize certain vocabulary items or a list of
idioms or patterns and what have you, but in practice they are most
of the time unable to use them in real communicative situations.

I was just going to say that but you TOOK THE WORDS OUT OF
MY MOUTH. We seem to be GETTING TO THE HEART OF THE
MATTER by admitting that communication is the essence of
language, and idiomatic expressions are an integral part of both
language and communication. To me, if our students are unable to
use idioms in communication, it is not their fault. They surely are
not ALL THUMBS. It is mainly our poor methodology of language
teaching, I believe, which does not meet their needs. I am MAKING
NO BONES ABOUT IT.

Lec. 2: It may be our fault to some extent, I agree. But surely you don’t

Lec. 1:

mean to say that teachers alone are to blame for all the short-
comings. No doubt THERE IS MORE TO THE MATTER THAN
MEETS THE EYE. Actually, THE MATTER IN HAND is a multidi-
mensional one; namely, it is not merely the drawbacks of our
teaching methodology which is a hinderance. There are also other
factors involved to which one cannot simply TURN A BLIND EYE.
Factors such as what?

Lec. 2: Well, I have in mind things like student motivation, poorly trained

Lec. 1:

teachers, inappropriate textbooks, overpopulated classes, and what
not.

Hold on a minute! I can’t MAKE HEAD OR TAIL OF WHAT YOU
SAY! At the start of this discussion we meant to tackle the question
of how to teach idioms, and now you seem to be trying to GET OFF
YOUR CHEST all the grievances you have had for years.

Lec. 2: My remarks were perhaps OFF HAND, but I hope you do appreci-

ate my complaints about the whole business of language teaching
operation in our universities. As for the methodology of teaching
idioms, what do you have to suggest?
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Lec. 1: Let me TELL YOU STRAIGHT FROM THE SHOULDER that the
problem lies in our English teaching curriculum with no provisions
at all for the teaching of idioms. What I mean is that there isn’t a
set course in the syllabus EARMARKED for this end. Our students
are not formally and systematically exposed to any instruction in
this rather important area of the English language. It is axiomatic,
therefore, that courses of the said nature be incorporated into the
curriculum. When this is materialized, one may TAKE FRESH
HEART at idioms being attended to as an ingredient of the English
language, if not an integral part of it as I pointed out earlier.

Lec. 2: But isn’t there already a course in the syllabus dealing with idioms?

Lec. 1: Yes, there is: I mean, ‘Idioms and Metaphorical Expressions in
Translation’. But it has been introduced only recently which is, of
course, a really HEARTENING development and would definitely
reduce EATING OUR HEARTS OUT about the matter. Such an
addition to the English teaching curriculum in the universities of
the nation would pave the way for those interested teachers and
textbook writers to TAKE THE RESPONSIBILITY ON THEIR
SHOULDERS to remove, what I would like to call, the ACHILLES’
HEEL in the programme. Teachers may now TAKE HEART and
PUT THEIR BEST FOOT FORWARD to improve the situation. And
that brings us to the HEART OF THE MATTER, i.e., the methods of
teaching idioms.

Lec. 2: Do you personally have anything to offer in this respect?

Lec. 1: Well, I think I do. I have given considerable thought tothe teaching
of idioms, and now I may say that I HAVE SOME IDEAS IN MY
HEAD. Perhaps I can put my speculations about it like this: First of
all, we know that the essence of language is communication, and
idiomatic expressions are among its instruments. A communicative
act takes place in a situation. If you accept that the objective of
using language in real situations is communication, then the
approach to its learning and teaching must also be communication-
based. The second point is that idioms, like other items of language,
have no meaning in isolation. In order to clarify the intended
meaning of idioms, you must put them in a context. Contextualization
is essential in teaching meaning. Idioms and metaphorical expressions
are best learned, comprehended, and taught via contextualized



situations of larger than one sentence. Hence, their being built into
macrocontexts. The third factor that 1 believe is essential for the
teaching of idioms is the role translation can play. Experts in EFL
teaching who have explored discourse have established that in
certain areas of foreign language teaching, translation lends itself to
the most effective device. Idioms fall in this category. If you would
like me to put these speculations in a nutshell, let me then suggest
that an appropriate approach to teaching idiomatic expressions
would be via translation of contextualized situations. If you think I
TALKED YOUR HEAD OFF, I carnestly beg your pardon!

Lec. 2: Not in the least. Your ideas are interesting and illuminating. And
now it rests with all those interested in the matter to SHOULDER
THE RESPONSIBILITY of producing syllabuses and materials to fill
the missing link in the EFL curricufum.

Lec. 1: Let’s KEEP OUR FINGERS CROSSED.

Expansion: In the following minitexts, put a ‘P’ in front of those that
indicate a positive attitude, and an ‘N’ in front of those that indicate a
negative attitude. Suggest your Persian equivalents of the idioms, and
translate the texts into Persian outside the class.

Example: N Mr. Zarnavaz must be really foolish to behave in the way
he does. I think the poor fellow is OFF HIS HEAD. (4l2):

Gy Couy o a5 4 A3 Gasl Wl 4l w3 g OS5 345 514 (5,8, 0T 51,5 BT
NG P

1. Mr. Sokhan-Sanj did everything he possibly could to GAIN THE
EAR of the school headmaster to second his application for
promotion. The headmaster eventually consented.

— — 2. The watchman with his rough exterior frightens the kids. But
underneath his unpleasant appearance, he HAS A HEART OF
GOLD. He is very kind and helpful, I must admit.

—— 3. Mr. Akbari, the writer, lives in our neighbourhood, and I very
much like to read his novels. One annoying thing about him,
however, is that he talks too much and is very boring. I find his
mannerisms A PAIN IN THE NECK.

—— 4. You don’t have to PAY THROUGH THE NOSE to buy your
favourite car elsewhere. Come to our motorshow (exhibition) and
pay prices you can afford!

—— 5. Our new neighbour, Mrs. Chatterbox, is a real nosy. The other
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day. I told her to mind her own business and not POKE her NOSE
INTO my family’s private affairs.

. Mr. Ahmadi’s young daughter has proved since the demise of her

mother that she has wisdom, caution, and tastes that are usually
associated with more mature people. She really HAS AN OLD
HEAD ON YOUNG SHOULDERS.

. John and Jane were HEAD OVER HEEL IN LOVE. When John

ASKED FOR HER HAND, Jane’s parents agreed their marriage
with full consent,

. Hamid and Hadi were running NECK AND NECK for the first ten

minutes of the race. Then Hadi lost his nerve for some reason
and fell behind. That is, Hamid FELL ON HIS FEET and won the
race.

. The speaker was talking enthusiastically when ail of a sudden he

noticed that the audience was GIVING HIM THE COLD SHOULDER.
He got nervous and PUT HIS FOOT IN IT by reason of losing track
of his speech and making a mess of it. He tried to SAVE HIS FACE,
but in vain. He left the auditorium PULLING A LONG FACE.
The enemy forces were ARMED TO THE TEETH when they ‘
invaded our country. But because the army and the people
FOUGHT TOOTH AND NAIL, the CHICKEN-HEARTED aggressors
found it difficult to stay and continue fighting, so, they SHOWED
A CLEAN PAIR OF HEELS.

Usage: Complete each of the following sentences with the correct idiom

in the correct form. Make any necessary changes if required.

AT ONE'S FINGERTIPS

PUT SOMEONE’S BACK UP

BEHIND SOMEONE’S BACK

KEEP SOMEBODY AT ARM’S LENGTH

BE IN SOMEONE’S BLOOD

ELBOW ROOM

A SLIP OF THE TONGUE

HAVE EYES IN THE BACK OF ONE’S HEAD

GIVE ONE'S RIGHT ARM

HAVE GOT A BONE TO PICK WITH SOMEBODY

GET SOMEBODY’S BLOOD UP

RACK ONE’S BRAINS

KEEP AN EYE ON SOMEONE OR SOMETHING
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Example: You are so lucky to get the chance of going to the Olympic
Games next month. I would GIVE MY RIGHT ARM to be asked to go.

1. Mr. Afshar didn’t tell his wife that he had decided to sell their car. He
did it and there was a big quarrel about it!

2. Don’t go away. | . Why did you tell Minoo that I don’t like her
new car? I told you that in confidence.

3. I wish you would stop bragging about your recent success in table-tennis.
Your arrogance really

4. The new colleague who shares an office with me always wastes my time
chatting, so I try to

5. The tight budget of most science departments of the university limits the
teachers’ freedom of action in carrying out their research programmes.
It doesn’t give them much

6. Mrs. Hamidi had to go to the doctor’s, so 1 the children for her.

7. 'm so sorry for calling you ‘Sarah’ instead of ‘Zahra’. It was just

8. Why is Mr. Zivari so greedy? That kind of behaviour really
9. Nowadays my memory is failing me. I've been all day to
remember the name of the writer who wrote the novel Under the Maple
Trees.
10. T've never seen anyone use a computer as efficiently as our physics
teacher. Certainly, he has gotit ____
11. Our math teacher knows everything that’s going on in the classroom. He
must
12. Music must
at the age of seven.

. He could play the piano and the violin beautifully

Part Two: Body Expressions in Persian
Instruction: There are many idioms and expressions in which parts of body
are used. Here, some of them which are most common are shown in short
texts and dialogues. Translate them into English.

im0l Ol Lo g 4 1 3 0 - L
P P
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-Why doesn’t the old man answer our question?
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-He’s HARD OF HEARING.
-Then we’d better LEAVE HIM ALONE.
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PAY NO HEED PUT PEN TO PAPER
PULL SOMEONE'S LEGS TAKE A CHANCE

BE HEAD AND SHOULDER ABOVE OTHERS HEART AND SOUL
SELL LIKE HOT CAKES GIVE UP THE IDEA
PUT IN A GOOD WORD FOR SOMEONE OR SOMETHING

KEEP ONE'S EAR TO THE GROUND PUT ONE’'S FINGER ON

Parts of Body in English and Persian Proverbs: Match the following
English and Persian proverbs.
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. Don’t bite the hand that feeds

you.

. The heart’s letter is read in the

eyes.

. Beauty is in the eyes of the

beholder.

4. Walls have ears.

10.
11.

12.

13.

14.

. What is bred in the bone

Will come out in the flesh.

. A close mouth catches no flies.

. You may know by a handful

the whole sack.

. A man’s best friends are his

ten fingers.

. An eye for an eye, and a tooth

for a tooth.

Many hands make light work.
You scratch my back and I'll
scratch yours,

There is many a slip between
the cup and the lip.

The eye is bigger than the
belly.

The morning hour has gold in

its mouth.
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Unit 10
Collocations (II)
A. Collocations in Contextualized Situations

I. Hamid and Mirza Reza

The long days of summer were DRAWING TO A CLOSE. It was early in the
afternoon and Hamid was trying TO TAKE A NAP. He was a CHARTERED
ACCOUNTANT working in a nearby town, and now was spending his yearly
LEAVE OF ABSENCE in Nasser-Abad, his native village. A PACK OF DOGS
were disturbing the calm peace of the village with their NERVE-RACKING
barks. Perhaps, they had sensed the presence of a stranger or something.
Hamid hardly SLEPT A WINK because of the howlings. So, he stood up, took
a book lying on the old MANTELPIECE covered with some FINE DUST. He
SKIMMED THROUGH a few pages, but put it back in its place. It was a
textbook on accounting, As he sat on the threadbare local rug again, thinking
about how TO KILL TIME, he EAVESDROPPED on the chatting away of his
parents who were in the next room. He heard them say that Hamid’s old
uncle, Mirza Reza, who was a HOUSE AGENT in town, was now an
IN-PATIENT in the hospital there. Hamid had not seen him for years. He
remembered how kind his uncle had been to him and his family in the years
bygone.

Hamid got up, looked at his watch, and dressed at once. He left the
village WITH A HEAVY HEART. It took him an hour or so on the local mini-
bus 1o get to town. There, he found himself in the RUSH HOUR and there
was a TRAFFIC JAM. However, he managed to find a florist into which he
went. When he came out, he was holding a BOUQUET OF FLOWERS in his
hand.

In the hospital, when the uncle and the nephew shook hands, they were
both MOVED TO TEARS.

Exercise: Suggest Persian equivalents for the capitalized collocations in
the above passage. The class will decide on the best offers.

IL. A Point of View
Situation: The imaginary speaker in this short text is an official of the Ministry
of Foreign Affairs. He is expressing his views at a meeting of the ministry.
I would like to EXPAND ON THE TOPIC of the recent border incidents.
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The explosion of a TIME BOMB which INFLICTED SOME DAMAGE on our
establishments and resulted in the martyrdom of a number of our REVOLU-
TIONARY GUARDS, was not in my opinion a matter of SHEER ACCIDENT. It
was, | believe, a planned military operation against our TERRITORIAL
INTEGRITY. Nor was the illegal admission of the DRUG PUSHERS into the
country IN QUESTION due to a mere misunderstanding. These infilterations
are but BLATANT VIOLATION of the international laws as well as interference
in our country’s INTERNAL AFFAIRS. IN MY ESTIMATION, the situation is
critical. Let not our GOOD WILL and efforts to EASE OFF tension at our
borders be abused. I propose, therefore, that IN THE FIRST PLACE we
ISSUE A WARNING and then take LEGAL ACTIONS to protect our country
against such intrusions.

Exercise: Translate the above paragraph into Persian, and underline the
Persian equivalents of the English collocations in your translation.

B. Collocations in Dialogues
Instruction: Read the following dialogues and transiate them orally in class as
pair work.
1. _ DO YOU MIND ROLLING DOWN THE BACK WINDOW of the car?
- It’s cold outside.
- I know, but the windows are FOGGED UP.
- All right, but only FOR A MINUTE.
2. _ What are you doing here in the hospital?
- ’m an OUT-PATIENT.
- What’s THE MATTER WITH you?
- Pve had a NERVOUS BREAKDOWN.,
- Bless you!
3. _ Why didn’t you come to school yesterday?
- I had AN APPOINTMENT WITH the doctor.
- What does that prove?
- I had SPRAINED MY ANKLE.
- But that isn’t really A PLAUSIBLE EXCUSE!
- What’s it to you? The doctor has ISSUED A CERTIFICATE.
- Come on! Doctors do that for all those who ask for one.
4. _ Where are you doing your NATIONAL SERVICE?
- ’'m with the LITERACY CAMPAIGN.
- Is that an army department?
- No, but I personally EXPRESSED MY WILLINGNESS to teach there,

9



ON MY FATHER’S ADVICE, of course.

- What’s your father?

- What difference does it make? But I'll tell you. He’s a JERRY
BUILDER!

C. Collocations Described

Instruction: Read the following collocations and their descriptions in the
sentences. Guess what collocation is being described and put it after the
appropriate description. Also provide a Persian equivalent for your choice.

IVORY TOWER HUSH MONEY PENAL SERVITUDE
LABOUR DAY NATIONAL ANTHEM PERSONAL EFFECTS
JURY-BOX MISSING LINK LEGAL ADVISER
MERRY-GO-ROUND LINGUA FRANCA PETTY CASH
LIBERAL ARTS OVER-PASS PAPER TIGER

Example: Place of seclusion and or retreat from the realities of life.

IVORY TOWER by, Jleiple 7

1.
2.

14.

. Bridge that carries a road over a busy highway or motorway.
. Person, group of persons, etc. that seems to be, but is not, powerful.

. Imprisonment with hard labour.
. Goods or properties which belong to a person.
10.
11.
12.

Enclosure for a jury in court.
First Monday in September, a legal holiday in honour of the working
class.

. Song or hymn of a country. (e.g., ‘God save the Queen’ in the Great

Britain)

. Lawyer who prepares documents, e.g., wills, sale of land or buildings,

advises clients on matters connected with the law, and speaks on their
behalf in courts.

. Language adopted for local communication over an area in which

several languages are spoken, e.g., Swahili in East Africa.

Money for or from small payments.
Fields of study such as philosophy, history, languages.
Revolving machine with horses, cars, etc. on which children ride at fun
fairs.

. Type of animal supposed to have existed between the apes and man.

Money paid to somebody to make him silent or quiet about something
which one does not want to become public knowledge.
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Some Verb-Plus-Noun Collocations: You have already noticed (Colloca-
tions I) that some verbs are followed by certain nouns or noun phrases to
form grammatical collocations such as ‘bear responsibility’, ‘commit suicide’,
etc. Here, some more instances of such collocations are presented. Put an
appropriate noun from the list below after each verb to form collocations.
Then use each collocation in your own sentence to show its meaning. Also
give the meaning of the collocation in Persian.

... AN APPEAL .. A MARRIAGE ... A WOUND
... A BLOCKADE .. WILLINGNESS .. A QUESTION
... ONE’S THIRST ... AN IMPRESSION .. AN EVALUATION
.. AN AGREEMENT .. A CLOCK .. A SEAT
... A MISSILE .. ONE'S DUTY .. AN ENVELOPE
.. AN OATH .. AN OFFER .. AN ALARM
... TEMPTATION .. A RECORD
Example: V?rb + —Noun He filed an appeal to a higher
File  an Appeal .
court for rehearing and a new
~ decision. 0sls Clyssls
1. File 11. Lift
2. Express 12. Annul
3. Reach 13. Withdraw
4. Make 14. Quench
5. Set 15. Sound
6. Inflict 16. Shirk
7. Launch 17. Book
8. Set 18. Address
9. Pose 19. Take
10. Resist 20. Make

Expansion: In the list below, a number of Persian collocations is given.
Think up their English equivalents and put them in their correct position in
the sentences which follow.

Slog Gl 3 S et A1 bon s Al 55,

02,5 3 S Gl g S
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Example: The Government are discussing the proposal by one of the

ministers about applying Economic Sanction against the aggressor country.

1.
2.
3.

10.
11.

12.
13.

14.

. The village is located at the
. The judge reminded the witness that he was still
. Tinned and cool pineapple juice is my favourite

O 06 N O

The chancellor on several law students yesterday.

In the latest , only two ministers changed positions.

as a means of disciplining children at school is hardly an
effective measure of motivating them.

. The recent engagement of the princess to the court photographer was

among the of the year.

. Please tell those who are playing in front of my house not to make that

much noise,

A is normally under a passenger’s seat on a plane.

The doctor said that there was still a for the patient to survive.
You had better put everything in the right place in your room if you
want it to look
A monument was built the unknown soldiers.

That war breeds hate and hate leads to war again is an example of

Immediately after the coup d’etat succeeded, the army generals who
were behind it announced
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Unit 11
Phrasal Verbs (II)

Introduction

In the previous unit on phrasal verbs, we said that a combination of verb plus
preposition or particle results in a separate unit of meaning which is highly
idiomatic. Some examples are TAKE OFF, BREAK OUT, RUN IN, and 50 on.
Idiomatic expressions of this type are among the most widely used in the
English language. They are also among the most difficult aspects of the
language to master. For example, Oxford Dictionary of Current Idiomatic
English (1982), which has devoted a whole single volume to English phrasal
verbs, includes no less than fifteen entries with the verb TAKE plus OFF. One
of them is exemplified thus: “Following a low-key launch with minimum
advertising, the product suddenly TOOK OFF and had scon captured a quarter
of the market.” Can you guess what the idiom in this context may mean? The
Dictionary says that in commerce it means ‘begin to improve markedly; begin
to show a profit’ (Vol. 1: 326). It is idioms of this kind that we said are
difficult to master. Therefore, in this unit some commonly used expressions of
this kind are introduced for your consideration. Start working on them now!
Or, rather, SET OUT to learning them!

A Reunion

Situation: Hadi has just arrived from Tabriz to pay a visit to his ex-peer
Hamid, a Shiraz University student. Hamid GOT TO the airport in time to
meet him. They are now riding in a taxi HEADING FOR Hamid’s dormitory
on the university campus. In the following conversation, they are using some
common phrasal verbs for which you are required to suggest the Persian
equivalents. They are speaking English at the request of Hadi who will be
sitting for thec M.A. entrance examinations in a few month’s time. He thinks
this practice in English would be helpful somchow.

Hamid: Hadi, your visit after such a long time really CHEERS me UP. It’s

a good thing you came when I AM THROUGH WITH my finals.
Hadi: Oh, boy, I am glad to COME OVER ali the way to see you and
Shiraz!
Hamid: How was the flight?
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Hadi: Just fine. The plane TOOK OFF right on time in Tabriz, and after an
hour landed at Mehrabad Airport. I had to CHANGE OVER in
Tehran, you see. So, I GOT OFF the plane and had to wait for the
connection. There was a two-hour STOP OVER in Tehran, and I had
to HANG AROUND before going on board the plane again for
Shiraz.

Hamid: You haven’t been in Shiraz before, have you?

Hadi: No, I haven’t. Actually, I've been LOOKING FORWARD to this
visit for a long time.

(They got to the campus gate; the gatekeeper LET them THROUGH, and

the taxi driver drove on and finally PULLED UP in front of the dormitory.

He DROPPED them OFF, BACKED UP, and drove down the road back to

the gate.)

Expansion (1): Hamid and Hadi are in the dormitory. They are chatting
about their studies, achievements, and disappointments. Read the conversation
and translate it into Persian orally in pairs.

Hamid: Tell me, Hadi; what did you do after leaving the high school? I
vaguely remember that you were planning to GO IN FOR the
national university entrance examinations. Is that right?

Hadi: Yes, I SAT FOR the exams the year I graduated from high school.
Everything WORKED OUT all right and I WAS ADMITTED TO
Tabriz University to study English Language and Literature which
was my favourite subject. So, I ENROLLED IN, and EMBARKED
UPON my studies in the autumn of 1987. It was hard TO START
WITH, but I somehow KEPT AT it. Boy, it was difficult! Believe it or
not, there were times when I had to SIT UP all night and RUB UP
my notes because I had a test the following morning.

Hamid: Sounds as if students everywhere TAKE TO the same things. Here

in Shiraz they do exactly as what you said you did in Tabriz.

Hadi: Let me GO ON; I'm not yet THROUGH WITH my telling about my
university days.

Hamid: Sorry for my THROWING IN a remark. I didn’t mean to BREAK
IN UPON your talk.

Hadi: Never mind. Where was I? Oh, yes; I was telling you that
sometimes I didn’t sleep a whole night PREPARING FOR an exam.
Four years WENT BY. I gathered the required number of credits
and QUALIFIED FOR a degree which was duly CONFERRED ON

’

95



me by the Chancellor in the graduation ceremony.
Hamid: Did you compete for admission to the graduate school?
Hadi: Yes, I did, but 'm afraid I didn’t succeed. I won’t GIVE UP,
though. I'll sit for the examinations next summer again.
Hamid: Right thing to do. STICK WITH it, and youw’ll make it. Like
another cup of tea?
Hadi: Why not.

Communication: Hadi WOUND UP the above conversation by saying
that his efforts to enter the graduate school would be continued and that he
wouldn’t give up. Hamid added that Hadi should KEEP TO his plan to ensure
success.

When people GIVE UP, it might be because they see no chance of
succeeding. However, if one wants something badly enough, he can usually
find a means to get it. This is the meaning of the English proverb, “‘Where
there’s a will, there’s a way’. The short story below is BASED ON this proverb.
Read it and then write a short story of your own at home to illustrate the
meaning of the proverb. If you happen to know a story in Persian which is
based on the said proverb translate it into English instead of writing one
yourself. HAND IN your story to your teacher next session. He may REQUIRE
OF you to read your work to the class.

Where There’s a Will, There’s a Way
Amin’s friend, Rahim, is ill in the hospital. It is Rahim’s birthday and Amin is
determined to meet him. He GETS TO the hospital late because of traffic and
the visiting hours ARE OVER. So, they wouldn’t LET him IN. It is very
important for Amin to see Rahim, so he dresses like a doctor and walks in the
front door. Nobody stops him. Where there’s a will, there’s a way.

Analysis: In the following short dialogues, Mina is uttering sentences in
each of which the meaning of a phrasal verb is explained in plain words.
Sarah, on the other hand, is responding using idioms with the same meaning.
Read the sentences and explain in Persian what the idioms mean.

Example: Mina: If you happen to meet Soroor by chance, please remind
her to return my dictionary she borrowed a couple of weeks ago.

Sarah: Sure, provided that I RUN ACROSS her. (045 09545 )
1. Mina: Don’t be critical of your young colleague all the time. He hasn’t
been trained for the job, so it isn’t his fault if he’s a bit slow.

Sarah: But 'm not DOWN ON him all the time! Only once in a while,

maybe.
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2. Mina: Doesn’t your friend ever succeed in his plans?

Sarah:

3. Mina:
Sarah:

4. Mina:
Sarah:
5. Mina:
Sarah:
6. Mina:
Sarah:
7. Mina:
Sarah:
8. Mina:
Sarah:
9, Mina:
Sarah:

10. Mina:

Sarah:

Only rarely. Unfortunately most of the time his plans don’t
COME OFF.

Why do you think Mr. Hamidi is so upset?

The news that his young child would have to go into hospital
CUT HIM UP terribly.

Jimmy looks untidy. Somebody must tell him to fasten his shirt
buttons.

I'll tell him to DO THEM UP.

Where did the young man driving in front of you turn to?

He suddenly CUT OFF into a side street and disap_pe;red in the
traffic.

If you can wait for a few minutes, I'll fetch the file you need.
Of course, T can. 'l HANG ON for a few minutes.

Don’t take what Ahmad says seriously. He's just teasing you.
Sure I won’t. I know he’s HAVING me ON.

Are you coming with us tonight or do you have an engagement
again?

I'd love to, but I honestly HAVE SOMETHING ON this evening.
Some other time perhaps.

I understand you prevented your mother from going to bed last
night. - T

Yes, I KEPT HER UP, but then she herself wanted to hear the ‘
story in detail.

I saw your children run straight towards the fridge when we
arrived home. T

Yes, they were very hungry, so they MADE FOR the fridge and
helped themselves to some ice-cream.

Expansion (2): Most of the verbs used so far in this unit are also
followed by some other prepositions or particles to generate yet other phrasal
verbs. Following is a list of such idiomatic expressions. Complete the
sentences with the correct idiom in the correct form; then give the meaning of
each idiom. Make any necessary changes if required.

CHANGE DOWN COME ALONG COME BACK
GET ACROSS TO RUN DOWN TAKE ON

STOP OUT HANG OUT LOOK AROUND
LET OFF LET DOWN PULL AHEAD
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DROP BEHIND LET OUT BACK UP
WORK UNDER COME APART TAKE ABACK
GIVE AWAY BREAK AWAY MAKE AT
GO AGAINST RUB DOWN TAKE AFTER
HAND DOWN KEEP AT
Example: COME ALONG boys! Surely one of you can tell me the name
of the author of Oliver Twist! (Loaom cratl 35 il )
1. Long skirts have been out of fashion for a long time, but they are
2. I swear I didn’t drop the plate; it just in my hands.
3. The pilot refuses to any more passengers because he is
overweight for take off as it is.
4. The driver did not quickly enough, and stalled the motor.

10.
11

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
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. The fellow was so stupid that it seemed impossible to
mere language.

. If you're going to keep
point in your living at home.

him by

half the night, there’s really not much

. I've just got one or two shirts I've washed to , then we can go

shopping.
.1 the crowded amphetheatre, hoping to find an empty seat.
. Some naughty children around here have the back tyres of my

car! .

He was charged with petty larceny, but the court him

This is confidential news. Keep it to yoursevies—don’t it

to the press.

That driver’s trying to overtake. Slow down a bit and let him

Britain has Japan as a producer of cheap cotton fabrics.

My old friend Ahmad me wholeheartedly as he always
did.

Mr. Rahimi is busy writing his M.A. thesis. He’s Professor
Milani and two other members of staff.

The idea of trying to cheat the income tax authorities his

principles—-he had a strong sense of civic responsibility.

yourself properly after your swim; I won’t have you
catching cold. '
He was somewhat
prosecute him.

by the news that the police intended to



19. Your daughter is quite a different character. She does not
or your husband in any way.

20. He decided to from the Labour Party and seek re-election as an
independent candidate.

21. The murderer was aware as he spoke that the tremble in his voice was

you

going to him , the thing that the police had been
waiting for.
22. The dog the postman with his teeth bared.

23. Nowrooz festivities have been to us through the centuries and
remain more or less unchanged.

24. She’s always her husband in public. I'm surprised how he puts
up with it.

25. The old professor was a martinet. He his students their
studies when they would have preferred to enjoy their times otherwise.

But in the end they all thanked him for it.
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Unit 12
Metaphorical Expressions (I)
“.. the morning steals upon the
night’
Melting the darkness.”
(Shakespeare, The Tempest V: 1)
Introduction
In the highly imaginative lines above, through the use of metaphor, Shake-
speare has painted a picture which helps us feel and understand what he
himself feels. This is exactly the purpose figurative language is meant to serve:
clarity, force, and beauty. A figure of speech is any departure from the plain
and ordinary way of expressing oneself for the purpose of making the meaning
more effective.

All figures of speech are comparisons. When Shakespeare intentionally
breaks semantic rules and paints a battle field where the dawn trespasses
furtively upon the realm of the night to kill the darkness, he compares day
and night to two warriors and achieves an uncommonly special effect which
only a metaphor can afford. It is illustrative and has power. Likewise, when
Kaleem-e-Kashani laments over his misfortunes and says:

To me, her attraction

Is the wave’s affection to the shore.

In my embrace for a fleeting fraction,

Then fleeing ever more.

(Kayeum, 1963)
S5 Sl a5l Bl b
o "‘r’rf“"‘}*’ 3o S
metaphor paints a scene which we can visualize. Kaleem’s comparison of his
love to the waves and himself to the shore conveys to our mind an image
whichi enables us to appreciate his subjective feelings vividly and his
frustration clearly.

It must be mentioned that it is wrong to associate figurative language

solely with poetry although it plays a prominent part in it. Figures of speech
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play a more important role in prose and other forms of language use.
Although you may not be highly conscious of it, metaphorical expressions
appear quite frequently in common everyday language, so much so that it has
rightly been said that we live by metaphors. How many times a day might you
hear the following both in Persian and in English?

the death’s hands Jl s
Time is gold. b Sy
foot of the mountain o Sl
in the heart of darkness S s s
the lip of the cup Olnd oJ
to kill time S cdy
the leg of the table gyt

Different types of figures of speech are introduced and practised in this
anu the next two units, and many examples of each category are presented
from both literature and common everyday speech to show that figurative
expressions should not be regarded as poetic decoration only. Figures of
speech like simile, metaphor, allegory, metonymy, hyperbole, and personifi-
cation are legion in both English and Persian. Of these, simile and metaphor
are probably the most basic in all languages. So, we will deal with these two
first, and then introduce and practise the others.

Similes

A simile may be defined as a kind of metaphorical expression in which
something is explicitly compared to something else by the use of a function
word such as ‘as’, ‘like’, ‘same’, etc. As an example, consider: Mina is as
innocent as a new-born baby. In this simile, Mina’s innocence is explicitly
compared to that of a baby. Translated into Persian, it will read: , Ja L
Sl pyass s};.The metaphorical concept (s lxzul,4%5) in the English simile
is simply replaced by an identical metaphorical concept in Persian.

Task 1: In the following situations, some English similes are
contextualized. The Persian language employs similar images in such
situations. Translate the sentences into Persian as in the example.

Example: One would need to have a heart AS HARD AS A STONE not
to be moved by his pitiable plight.

3985 3l 31 Skl iy 30 o Sl iy Ko Jia s o
1. There is a good deal of crooked dealing in the property business but the
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people involved in it are AS CUNNING AS FOXES and know how to

keep just on the right side of the law.

2. He’s so impossibly long-winded. You need to be AS PATIENT AS JOB to
listen to him without making some excuse to leave.

3. You just won’t see him around for two or three days sometimes, but
he’ll come out of it looking AS INNOCENT AS A BABY.

4. The van driver was so frightened in the accident that he was TREM-

BLING LIKE A WILLOW.

5. It was thought he might have resisted arrest, but in the event he
accompanied the officers to the Police Station AS MEEK AS A LAMB.

6. When I was at school, if the headmaster came into the room, we all had
to rise and stand AS STILL AS STATUES until he left.

7. 1 scarcely knew him when we met again after so many years. His hair
had gone AS WHITE AS SNOW.

8. T'll have to stop all these between-meals snacks. I'm getting AS FAT AS

A PIG.

9. The road was SMOOTH AS GLASS and the tyres didn’t grip at all once I
started to skid.
10. Bring the child down to me for a fortnight. I have a huge old garden
where he can be AS FREE AS A BIRD and perfectly safe.
11. He switched on the floodlights and what had been impenetrable
darkness became suddenly AS CLEAR AS DAY.
12. T can’t drink this tea, It’s AS SWEET AS HONEY.

Task 2: In the previous task, all the metaphorical concepts in the
English similes were directly transferable to Persian because the two
languages used identical images. However, there are many other instances
where the metaphorical concepts in the SL and the TL differ considerably and
thus may not be transferred from one language to the other literally. The
meaning however is similar. Take, for instance: Mr. Smith is AS
CHANGEABLE AS A WEATHERCOCK, which, if translated directly, would
mean something like: ol iy s Laisly e Coa SBT

Here, the metaphorical concept in English is replaced by a culturally
unacceptable one in Persian. The acceptable image which does not clash with
the Persian culture is ‘i O4al3,’, which means that the sentence should be
translated into: RC PO YN - JORCINN By 1

Below, you will find some English similes in context. The Persian
language uses different images to create the equivalent metaphorical concepts.
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Try to find the Persian images for the contextualized English similes as in the
following example.

Example: Tt doesn’t seem fair that I should have a constant struggle to

keep my weight down while you can EAT LIKE A HORSE and always stay slim.

10.

11.
12,

13.

14.

15.

16.

17.

03,95 38 Jrat s 3 JUs O

. First lessons in any subject are usually designed to make you think the

whole course is going to be AS EASY AS ABC.

. The bride was AS FAIR AS A ROSE.
. It was dreadful to see him lying there WHITE AS A SHEET and in such

pain.

. I tell you, my children are AS GOOD AS GOLD. Hava even came back to

look after me when her mother died; she’s just like a little mother.

. They reported the wounded AS PLENTIFUL AS BLACKBERRIES.
. PRETTY AS A PICTURE, she was. And such a happy child.
. My wife never has time to get bored. She’s AS BUSY AS A BEE from

morning to night,

. Jim’s mother was a big woman, a Tartar, a real six-footer who kept her

house AS CLEAN AS A NEW PIN.

. The river ran AS CLEAR AS CRYSTAL and if you watched closely, you

could now and then catch a glimpse of a trout hovering over the
pebbles on the bottom.

There’s no damp in this cellar. Feel the walls, they're AS DRY AS A
BONE.

Best-seller or not, the book sounds AS DULL AS DITCH-WATER to me.
I'll tell your parents that you’re AS FIT AS A FIDDLE and having the
time of your life.

Why didn’t you look where you were sitting? You’ve squashed my hat
AS FLAT AS A PANCAKE.

It was six in the morning, dawn was breaking, but Nick still felt AS
FRESH AS A DAISY, ready to talk for hours longer.

She’s beautiful, yes, really beautiful, FRESH AS A ROSE, and a truly
sweet-natured child.
Iwish you had been in the shop this morning when the boss was trying to
give Liz the sack and she wouldn’t take it. It was AS GOOD AS A PLAY.
“Is that a new dress you’re wearing?”

“Good heavens, no. It’s AS OLD AS THE HILLS-you must have seen
me in it dozens of times.”
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18. T thought there would have been protestations and tears when I told her

I wanted to move out of the flat, but no, she stayed AS COOL AS A
CUCUMBER.
Task 3: Complete each blank space in the following contexts with an

appropriate simile from the list. When this has been done, match the similes
with contradictory meanings. Finally, suggest culturally acceptable equivalents
in Persian for the matched pairs as in the example.

Example: Similes which have filled the blanks in sentences (1) and (4)

have contradictory meanings as is shown here: (1) as like as two peas
a2l 03,8 05 93 Jay 51 S o J2a (4) as different as chalk and cheese 5 Sl 2

Ooxh 3 b Joa 40l
as different as chalk and cheese as rich as Croesus
as changeable as a weathercock as brave as a lion
as poor as a church mouse as fat as butter
as sweet as honey as like as two peas
as plain as a pikestaff as thin as a rake
as weak as water as sour as a crab
as strong as a horse/an ox as pretty as a picture
as timid as a mouse . as steady as a rock
1. We haven’t met before, but I'm sure you must be Alec Brown’s brother.
You're
2. Although John looked small and weak, he was actually as all the
playground bullies came to learn.
3. I was shocked at his appearance-so grey-faced, and . He used to
be such a powerful-looking fellow.
4. The two sisters resembled each other physically, but were in
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. I's no use expecting Arthur to stand up for himself: He’s
. Being

. She’s the kind of woman who’ll be

their nature,

Somebody else will have to protect his interests.

is all very well when you’re young, but Sam is nearly
thirty now and ought to be looking for a better job.
to your face and as malicious

as hell behind your back.

. “Your little boy is a bit wasted from his long fever,” the doctor said,

“but we’ll soon have him again.”

. One moment he’s accusing the Party of pandering to the Right, the next



he’s talking about some sinister communist conspiracy, and a day later
he wants a tougher policy towards the Unions. He’s

10. Harry: I can’t move my left hand very well. Lost its grip or something.
Ronnie (gripping Harry’s hand in a shake): . You’re a sham,
Harry boy.

11. Poor boy is , and keenly aware of it!

12. Some of the tribes had changed loyalties several times, but the Warani
had remained in their allegiance to their old allies.

13. The tiny cottage with its leaded windows and thatched roof was

14. What’s the matter with old Mrs. Botley? She used to be so cheerful and
friendly. Now whenever I pass her in the streetall I get is a look

15. He would have worked for his exams all May and June if his friends had
left him alone. Unfortunately they didn’t, and he’s when it
comes to saying ‘no’ to a friend.

16. Royde wants to charter a plane to the Bahamas. The airline shouldn’t
try to soak (grossly overcharge) him, because although he’s , he
hates being soaked.

Task 4: Put the following words into the correct spaces in the sentences
below. There are more words than sentences.
sandboy feather hills knife
sheet dust flash new pin
1. I'm afraid I find ancient history as dry as
2. She went ona diet, lost several kilos, and now she’s as light as a
3. The schoolchildren were very bright. They answered my questions as
quickly as
4. He loves cars. When he’s repairing his car, he’s as happy as a
5. He’s very intelligent and quick-thinking. He’s as sharp as a
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Unit 13
Metaphorical Expressions (II)

WS, ozash omasl
“ages S s uﬁ:.., U.‘s\foJ'LUl wuld
Metaphors
A metaphor, like a simile, is a figure of speech which compares the meaning
or appearance of one thing to some other thing imaginatively. Unlike the
simile, no function words (like, as) are used in a metaphor. When Hedayat
speaks of the night ‘departing on tip-toe’ and ‘shedding weariness’, he is
evidently describing one thing through reference to another, that is, the ‘night’
in terms of ‘human’. As you can see, a metaphor DOES NOT STATE but it
SUGGESTS a comparison. A description through a metaphor is not only
comprehensive and concise, but also graphic, pleasing, and surprising.

We have said that we all live by metaphors. In nearly all situations where
we need to communicate vividly we make extensive use of figures of speech
because they are a prime source of expressiveness, both in literature and in
everyday communication. Weaver (1967, p. 249) states that the ordinary man
in his moments of business and pleasure makes the freest use of metaphors.
According to Weaver, no man has better expressed the indispensability of
metaphor to the average person than Louis Untermeyer.

Even while he scorns poetry, the ordinary man helps himself to its properties
and symbols; his daily life is unthinkable without metaphor. Having ‘slept like
a dog’, he gets up in the morning ‘fresh as a daisy’ or ‘fit as a fiddle’; he
‘wolfs down’ breakfast, ‘hungry as a bear’, with his wife, who has ‘a tongue
like vinegar’, but ‘a heart of gold’. He gets into his car, which ‘eats up the
miles’, ‘steps on the gas’, and, as it ‘purrs’ along through the ‘hum’ of traffic,
he reaches his office where he is ‘as busy as a one-armed paper hanger with
the hives’. Life, for the average man, is not ‘a bed of roses’, his competitor is
‘sly as a fox’ and his own clerks are ‘slow as molasses in January’. But ‘the
day’s grind’ is finally done and, though it is ‘raining cats and dogs’, he arrives
home ‘happy as a lark’.

(Louis Untermeyer, Play in Poetry)

It is outside the scope of this volume to go into a detailed discussion of
metaphors. Therefore, very briefly we will categorize metaphors after
Newmark (1988a) in order to present a number of activities for practice in
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each category. Before this, however, it is essential to suggest some guidelines
for translating metaphors., Newmark (1988b) proposes seven procedures for
the translation of metaphors from one language into the other. They are as
follows in order of preference.
(1) Reproducing the image in the TL, for example:
‘play with someone’s feelings’ 935 654 S Slulst
the sound of water’s footsteps ‘ol slas’
(2) Replacing the image in the SL with a standard TL image which does
not clash with the TL culture, for example:
‘My heart leapt.’ Wby ol
I got it off my chest. ‘-f-‘;o“" bpsss ¥
(3) Translation of metaphor by simile, retaining the image, for example:
“The coast was only a long green line.’
'J":'u" [RVE Lgu)‘..a b L'))"!M J.»L.-
She was like a bunch of fresh flowers. ‘5056 5 5 ujfc..; Ik
(4) Translation of metaphor by simile plus sense, for example:
‘He is an owl’ WCad A 55 K
s Saart JT K Oy sty o3°
The young writer uses a laconic and elliptical style like Ale Ahmad’s.
(5) Conversion of metaphor to sense, for example:

‘to keep the pot boiling’ 93,5 s )l
a rough estimate ‘ u_.i,lj... ol

(6) Deletion. If the metaphor is redundant or serves no practical purpose,
there is a case for its deletion, together with its sense component, for

example:
‘Pm on top of the situation.’ phabs Cu 3
She never gets any gratitude. ol K ey’

(7) Translation of metaphor by the same metaphor combined with sense.
The addition of a gloss or an explanation by the translator is to ensure
that the metaphor will be understood, for example:

‘The tongue is fire.’

RO P T r:’.)fu‘ opl il g mTicwl 5Tol;
ol by 2y o gl
My Black Stone-the sacred stone kissed by pilgrims at Ka‘ba—is the
garden’s light.
We showed above the seven procedures for the translation of
metaphors proposed by Newmark, and exemplified each procedure both from
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English and Persian. It is worth mentioning now that no scholar in the field of
contrastive analysis or translation theory has prescribed definite translation
procedures for metaphors in general. Newmark (1988a, p. 113) himself admits
that:
The translation of any metaphor is the epitome of all translation, in that it
always offers choices in the direction either of sense or of an image, or a
modification of one, or a combination of both, as I have shown, and
depending, as always, on the contextual factors, not least on the importance
of the metaphor within text.

Types of Metaphor

Having presented some cursory information regarding the different methods
of translating metaphors, we may now return to their categorization. New-
mark (1988a) has distinguished six types of metaphors, i.e., DEAD, CLICHE,
STOCK (or STANDARD), ORIGINAL, RECENT, and ADAPTED. Of these, we
will concern ourselves with the first four in the following pages.

Dead Metaphors

Dead metaphors are the ones which are used so frequently in everyday speech
and writing that speakers of a language are hardly conscious of their image.
They are dead because of overuse. Dead metaphors often relate to universal
terms of space and time, the main parts of the body, general ecological
features, and the main human activities. Some examples are:

in the field of human knowledge JETRRH PR LU T
head of the department S et )
to kill time oS 3y

Normally, dead metaphors are not difficult to translate. You just
replace the image in the SL by the same image in the TL. ‘From the bottom
of one’s heart’ is translated into: ‘Js & ;. However, often they defy such
literal translation and you will have to find a culturally acceptable equivalent
as in ‘the heart of the matter’ YS9l

People frequently use some artifacts as dead metaphors in certain
contexts without even realizing that they are using metaphors. These are
usually translated literally. Take, for instance: ‘bridge’ (a2t g3 mdlail) Ko by
(V““’ 33 o Olgal) Jo» 1link’ L, ‘chain’ (o55) 2, ‘chair wl> o

Again, common words with a narrow technical sense in some contexts
are used figuratively. For example:
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‘dog’ u.‘.fbﬁ u):fc):.'a‘j\f

‘fin’ e.l.l‘j g e

. The fire was dying in

‘element’ =t (3, JiLey)

filament’ GUMS3 oy 31 s, ()
Recognition and Translation: Underline the dead metaphors in the

following texts and translate them into Persian as in the example.
Example: Let me make one thing crystal clear. r.p -

the fireplace.

. You shouldn’t have broken his heart.
. The hour-hand of the clock is not functioning.
. His youngest daughter is the apple of his eye.

. Please remove the dust off the face of the clock.

. To stop smoking was

1
2
3
4
5. The leg of the table is broken.
6
7
8

his iron resolution.

. There were many reasons behind his failure, but the heart of the
problem was his ill-health.
9. John’s explanations shed light on the matter.

10. In the eyes of law, all
11. She put the thread in
12. Mrs. Brown’s little da

are equal.
the eye of the needle.
ughter is an angel.

Some Persian Dead Metaphors in Context: All the living languages of
the world contain dead metaphors. It has been said, for instance, that dead or
second-hand metaphors constitute one third of the English language. The
Persian language is no exception in this respect. Below, a number of dead
metaphors in Persian are given to be translated into English. We all use
metaphorical expressions of this kind in everyday Persian without being aware

of their metaphorical nature.

He amused the children. Y ¢ )f Llaey uwiJls
ol dmad 5 1 paTas)l
.C...._fc,u: obb . ‘,.Ehud Y

I PVRLANCH Tt | LIS PUTA PN o

s St T S5 ,8, cus it

.f.ul,,' w0
oz -
.)JIJ&! L-,’ (_;_’J‘J' J’-‘-‘T; f)‘ A

. Z
Sy s e Sl syl Bar plys o SV

NECRIE P AL PRICH NPT
Sl 2w stoste sl A
el Ol 595 S Ne
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s dar 5 5 SN

55 o O gt S o Y

emrs o3 4 QLS ol Y

ol 03 Sl ahad 510 ¢

PR il Pl.\ Mo

ety SRR

S oo L b3y g o Y

ol g u:(’ 5 -\A

Wt OLLE & gl 5 VA

s THESPPRURIA £
A Trite Task: Trite words are usually worn-out figures of speech or
phrases such as THE CRACK OF DAWN (s 357), ACID TEST (Ko Ke),
FROM THE FACE OF THE EARTH (,§55, “iw 1), etc. which were once
fresh and striking but have become stale from being used again and again. The
following passage, which compresses a good number of such expressions into
small space, is written by G. Coleridge and cited in Perrin (1965, p. 438).
Underline as many such hackneyed expressions as you can identify, and

translate the whole passage into Persian.

The Blushing Bride
I suppose it is natural that I should have been asked to step into the breach
on this happy day, if only because I have had the privilege of knowing
Geraldine since she was so high ... . Onlookers see most of the game, you
know, and it is easy to be wise after the event, but I thought I could see which
way the wind was blowing last August.

They say marriages are made in Heaven, well, be that as it may, these
two look as happy as the day is long. It was a great pleasure to me to see
Hubert give away his one ewe lamb to such a regular chip off the old block as
our friend here. Like father like son, they say, and I think his father deserves a
pat on the back. As for Geraldine, bless her, she is a real Trojan, and has
been a tower of strength to her dear mother, who doesn’t look a day older
than when [ first set eyes on her, far longer ago than either of us cares to
remember.

At moments like this, when family ties arc stronger than ever, these
young things should remember how much they owe to their parents.
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One last word, I must not fai! to remind Geraldine that the way to a
man’s heart is his stomach, and to warn Bertrand that the hand that rocks the
cradle rules the world.

Now, I mustn’t take up any more of your valuable time, I feel sure you
will all join me in drinking the health of the happy couple, and wishing that
all their troubles may be little ones.

(G. Coleridge, I Know What I Like, p. 41)

Cliché Metaphors
“Nothing hurts like truth.”
Cliché is a metaphorical expression which has come to be so overused that it
no longer conveys much meaning. However, cliché is not dead and is, at times,
useful. This kind of metaphor is sometimes called ‘fixed’ or ‘stereotyped’. All
types of metaphor may change to cliché if used over and over. It is therefore
not easy to distinguish clichés from dead and standard metaphors with which
they overlap. It is up to the translator to distinguish them from one another.
Examples from various contexts in present-day English include:
‘at the end of the day’ o VG bl
‘leave no stone unturned’ U35 8,5 B
In Persian poetry a beloved’s eyes are often ‘narcissus’ (u.f ), her eyebrow
normally the ‘bow’ (5LS'), and her tears usually ‘pearls’ (53 3).
Newmark (1988a, p. 107) cites an extract from an editorial to exemplify
the use of clich¢ metaphors in modern English:
The County School will in effect become not a BACKWATER but a BREAK
THROUGH in educational development which will SET TREND for the
future. In this, its TRADITIONS will help and it MAY WELL become a
JEWEL~-IN THE CROWN of the county’s education.
Task 1: Translate the following contexts containing cliché metaphors
into Persian.
Example: John’s words STABBED AT MARY’S HEART.
DS ds 4 mi O sl -
1. Since her employment, she has paid all the family debts back, has
bought herself a Peykan, and has taken her old father abroad for a
medical treatment. Her colleagues say that she is a real BALL OF FIRE.
2. The present century has witnessed THE BIRTH OF several new NATIONS.
3. There are a few matters that I and my father don’t SEE EYE TO EYE
on, but we agree basically on most things.
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8.
9.
10.

“You don’t suspect a man in my position, surely? Why it is

preposterous!”
“It is my business to EXPLORE EVERY AVENUE,” the inspector

answered.

. When James found out that his application for the job was rejected, he

returned home WITH A HEAVY HEART.

. He had been living in Switzerland, under a false name, for a few years

when THE LONG ARM OF THE LAW finally caught up with him.

. In many cultures, A BELOVED IS A TREASURE who has PEARLY

TEETH, IVORY NECK, and HAIR OF GOLDEN WIRE.

Some of the TEETH OF THE COMB are broken.

The CRYING NEED of our country is education for all.

POPULATION EXPLOSION is a serious problem in most developing
countries.

11. I saw an ad in the paper for just the car I'm looking for. I was SICK AS A

12.

DOG when they told me it had just been sold.
He tried to disguise the purpose of his visit, but his real intentions
STUCK OUT A MILE.

Task 2: The following metaphors have become clichés through overuse in
Persian. Translate them into English as in the example.

He is hard of hearing. REW B TR N 3 [L9
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Standard Metaphors

Any metaphor which is conventionally fixed within the lexicon of a language is

called a standard metaphor. These metaphors are also referred to as stock or

conventional metaphors because they are a kind of cultural deposit on a

language. Examples of standard metaphors include:

Her life hangs on a thread. el iy g5 0wl Uf.u;,

Don’t split hairs this much. (4255 Cula 511 50) 1SS sl sy, 0 st
ROMI PR % ol 03 Ol siS 59 Ty it sl

The honour of our country is at stake in this war.

The most satisfying procedure for translating a stock metaphor is to
reproduce the same image in the TL, provided it has comparable frequency
and currency in the appropriate TL register, for example:

One shouldn’t play with the feelings of others.
28 55 1Ko Sl 43 o
Courtesy demands that we should help old people carrying heavy luggage.
é“”&béﬂa&w)b&‘o&d&rﬁruﬂ

Another common procedure for translating stock metaphors is to
replace the SL image with another established TL image, for example:

to laugh in someone’s face Odas S 0

jump into the lion’s mouth =21l W81 oas 551,55

to put one’s card on the table 05,8 51y 355 Cas
Other procedures to which we have made a reference before also apply to the
translation of standard metaphors and will be practised here. Examples of
stock metaphors are legion. In this unit, we have tried to introduce those
which are specially popular in English and Persian at the present time.
Obviously some of them overlap with cliché metaphors.

Task 1: Reproducing an identical image for each of the following
English metaphors, translate them into Persian as in the example.

Example: She couldn’t see fear in my eyes.

3 ad o Oladir 3y (5
1. The pain flowed into the young soldier’s body again.
2. He was dragged out of his reverie with a violent jerk.
3. Age is my alarm clock.
4. The pain died down again.
5. The information is then inscribed on our memory.
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6. Our personality is moulded by schooling.

7. A kidnapping is a kidnapping whether the child be hidden by a
vindictive parent or by a stranger. To split hairs over these cases being
civil or criminal offences is unworthy of us all.

8. Galileo got into trouble.

9. John had left the door open like the mouth of a dead man.

10. A ray of sunlight broke upon my life.
11. My thoughts were numbed.
12. The room was paradise for them.
13. He has the wild stag’s foot.
14. A horrible pang of terror went through him.
15. 1 can’t bear that iron voice.
16. Nothing widens one’s horizons like having friends.
Task 2: Reproducing an identical image for each of the following
Persian metaphors, translate them into English as in the example.
sty o Bl 63 60 s LS L
In the depth of her eyes burned a spark of the spirit of evil.
i sl W s, 0355 a0 =l o
Dy ed e (SAAl s w ) S Y
PP DT Rl
¢-’J§ bposs o sh
U.Jf,\,duuwu Ko
S i § fass Sl Jf s A
JJ‘WJLJJ‘JQSJJ}JL‘_;JUJ
J‘Su" ‘_;J‘-'J &-a J.-.A A
r""‘h‘u" L@J.(djfw QoA A
JJ_L(,JA uL.» dL@Sj,A) ol No
.J;U,AMJAJ‘JU‘;,’J‘)‘A...A‘JJ‘.\\
S S g3 B0 e gl Y
Task 3: In rendering these standard metaphors into Persian, replace the
SL image with another established TL image.
Example: To make all this fuss about somebody coming back unexpec-
tedly to spend a Sunday is A STORM IN A TEACUP.

2 o 0L sy 0 iz o ab 4y oSSl b 6 o oy e aags)
Sl il 84S AL Blian sdal 545 4t
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. Her voice floated upward with THE SWEET SUMMER AIR.
. In my opinion, this poem-so homely and spontaneous and apt and

accurate—is worth a hundred FLIGHTS OF FANCY.

. THE IRONY OF FATE took him to Alaska.
. He knows how TO SWALLOW AN INSULT.
. OUT OF SIGHT, OUT OF MIND.

Mr. Zarnavaz never travels by air. He says that it MAKES his HAIR
STAND ON END when he looks down at hundreds of feet of empty air.

. The mist was A BLANKET OVER THE CITY.
. She was AN ANGEL OF HELL.

. He was no more than A LIVING CORPSE.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

He is A MAN OF LETTERS.
She wore A SUNNY SMILE.
They BURIED their HEAD IN THE SAND LIKE AN OSTRICH.
He never visits those places that he calls SINKS OF INIQUITY.
Jane is a good example of AN OMNIVOROUS READER.
She has kept it as A DARK SECRET.
He WOLFS his FOOD.
I'LL BE HANGED IF I'LL SIGN.
HE WAS THE SCAPEGOAT.
Task 4: In rendering the following standard metaphors into English,

replace the SL image with another established TL image as in the example.
It looks like rain. s S, b JLTaa t L

WSl g b gk )l 4 T O Bl Wl
.CM‘JJ.{:F‘:’;J};L’?‘.Y
.WIGJJJ’JJU:.:“@J‘:UJL(_}JJJ’JL‘J-Y'

M o6 533,88 02T 3 o2 s il Js ey U Sl s
(.‘}:b—ﬁ‘,«})})._},&)‘.‘rd‘ﬁ‘})g.o
.r.a;u.”:'-béjéd.:.\

i [Sd i 4345t by 5 S ool plas (T Y
.CM".:JL:\.;IJJ,‘;" ASV.:.»J;;_’-A

Wi oo ey ) 4 Lgdaml Lan A
.r’aJﬁ&jJJuguerJb()‘&u-\°

el Lol8 Oyl i 91N Y

.J).JJJ:.-‘J(‘-“:G;,-\Y
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'r"‘ﬁ"u‘ Conly yow gAY
.C;«»‘ S—b - S{JL(()T.\i
.JJ.)J!AJL!' /)plﬁli:.:«).\o
Task 5: Translate the following sentences from one language into the
other by changing the metaphors to similes but retaining the images.

Example: Life the hound b K& o uf.\ij
Equivocal NLW Vv
Comes at a bound Sl 55 (5
Either to rend me 500
Or to befriend me. RUW p S P

1. The coast was only a long green line.
2. The three men were corpse.
3. I was listening to the insect voice of the clock.
4, The voice from the engine nagged at his ears.
5. The moon was a ghostly galleon tossed upon stormy seas.
.Jﬁﬂjb}j&fu)&i_"-\
shal e r‘d’J’):' o.l..f»’cl?ri\.b: N
.‘.Jijsg.ljjlﬁr.‘.ljsw./\
Task 6: In translating the following metaphors, replace them by similes
(or metaphors) plus sense in the TL.
Example: He is a fox. ol Sl by Jou
1. He is a Croesus.
2. People were disgusted with the Stalinistic trials.
3. There floated the faint sounds of children.
4. No other name would suit her so well.
5. He has the wild stag’s foot.

Dy S Y D3 de Al g o) 2 sa
.Jjbui)fﬁ abail> ol 4 'C“"“‘diu’("-\"'-’"/\

.wl&dbﬂﬂ\%}qwl.\o
Task 7: Another method to be used in translating metaphors is to
convert them to sense, that is, translate literally. Consider, for instance ‘rJ;
3558 !’ which can be translated as ‘I feel sorry for her’. Below are
other metaphors like this in Persian where the conversion of metaphor to
sense is common. We have suggested some sense or literal meaning for each.
Read and compare them.
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They took the car to pieces. Laya0 451 ot by, g ds

I don’t smoke at all. V“"' 333 Jaly
My patience is exhausted. a0l 3y 5 oo LS
It is the perfect fit. L gad ga t
We saved her reputation. 33 3L @yl J,JJJ‘.TL:‘& 0
They left before you arrived. Ady s b e
They got him into trouble. Lol es s wly by
One must be fair. .‘;..:Lif.u_\._s LA
A friend seduced him. W3y Al sy oblkat 5 S
Try to be serious for a change. .JLK, S, Fas e

Now, as homework, take any English text which is relatively long and
for which there is a dependable Persian translation available to you-like The
Old Man and the Sea. Read both versions and compare them. Can you detect
any metaphorical expressions in the SL which are converted to sense in the
TL? Discuss your findings with your peers in class.

Deletion: We have already mentioned in this unit that if a metaphor is
redundant and serves no practical purpose, it can be deleted, together with its
sense component, provided the SL text is not authoritative or ‘expressive’. A
deletion of metaphor can be justified empirically only on the ground that the
metaphor’s function is being fulfilled elsewhere in the text (Newmark, 1988b
p. 91). Here are some examples of Deletion in the English versions:

At the beginning of the month I will pay the rent. .= r.al bl Sele

’

My father’s words impressed me favourably. RESOWA rJ; 20 ek sl Y
She never gets any gratitude. EPEVRE ORI, o
He is quite healthy and prosperous. el Bl sles g
She takes no heed. e S gh o 25 S0

Same Metaphor Combined With Sense: The last procedure recom-
mended by Newmark for the translation of stock metaphors is to transfer
same metaphor combined with sense. For example, ‘The tongue is fire’, trans-

ferred as ‘<l U:JT oL, may not be understood by the readers. So, the translator
can add an explanation such as ‘C.l s (..:,_,fu. o";T‘c....\ G JJT’ to
ensure that the metaphor will be understood. Thus, the metaphor plus sense
will be: ‘.cul L5 (.__,_,fu. wopl el wsa T et (ST OLS

Another example is the frequently used English metaphor ‘life the
hound’ which we have seen before in its full form. Now, translated into
Persian through the method in question, we will have: ‘co.s e\f.c....i gf... uf.u 3
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Here is another English metaphor: ‘He is an elephant’. Can you suggest
a Persian equivalent for it? Culturally, the speakers of English attribute a
strong memory to an elephant. They believe that ‘an elephantine memory’ is
an extremely reliable one. But for Persians, such a metaphor does not make
sense. Therefore, a Persian translator will have to resort to metaphor plus
sense if his readers are to understand his translation, thus:
He is an elephant. S as Agal 3 ;,f,a sl 3 4l
If you are interested in discovering some more instances of this type of
rendering metaphors, you may examine and compare the SL and the TL
versions of some appropriate translated texts of your own choice.

Original Metaphors

“A newly discovered metaphor shines like a jewel in a drab vocabulary.”

(Sir Ernest Gowers, Plain Words)

The effectiveness of a mctaphor depends on its novelty. Authors, journalists,
and newscasters strive to creaie interesting new metaphors. These are usually
known as original metaphors and “go beyond the ordinary conceptual systems
of the speakers.” (Chavoshi, 1988, p. 129) Such metaphors are all new, fresh,
and live, and, unlike stock or standard metaphors, are not fixed within the
lexicon of a language. They are imaginative, fanciful, and creative.

When Sepehri (1979) ingeniously makes ‘loneliness’ press its ‘face’
against the windowpane in his well-known The Sound of Water’s Footsteps, and
$ays, ‘Al a0y wly e oS .lf’, or, when the ‘garden’ is taken to
the ‘hospital’ and is said ‘s, Ol ley o 352 o 1) 42V, they are in fact
introducing original and imaginative images into the Persian language never
heard before.

Original metaphors are rarely in contrast in English and Persian.
Obviously, then, the most appropriate procedure for their translation is to
reproduce the same image in the TL as in:

.‘,_ipjgjl;gfuwqud\,'&b:y

trtsr b el 8 o o

3ot St 3V B9y Calls sl 9

ST T B S-T PR WOy KW

) oK i 5 T e

(2l b o 6 ) SAVIRE- W DU R SR
In this house I am close to the wet loneliness of grass
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I hear the sound of gardens breathing
the sound of the darkness raining from a leaf
the light clearing its throat behind the tree
the sneeze of water from every crack of a rock
the whisper of the swallow from spring’s rooftop.
(Translated by: Farzan, 1977)
Task 1: The following short texts include some original metaphors in
English. Translate the texts into Persian reproducing the same images as those
in the SL.
1. a forest of fingers
2. The past was dead.
3. The black panic took hold of him.
4. There are three things that are brothers: the fish and my two hands.
5. We do not have to try to kill the stars.
6. The moon runs away.
7. I am as clear as the stars that are my brothers.
8. A ton of enforced silence was dumped on Mr. Eaton.
9. The mist took pity on the fretted structures of earlier generations.
10. factories with stingy and sooted windows
11. Moonlight seeped into the room impalpably.
12. the screaming headlines of the papers
Task 2: Here is a short poem with some original images entitled City
Man (Farzan, 1977, p. 26). Translate it into Persian.
City Man
He walked
twenty-four blocks
street lights peeped
into his pockets
high buildings
shoehorned him on

All night not even

a one-eyed window
called his name

At two AM.

he walked back home
hand in hand with a
drunk moon.
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Task 3: Below, you will find some extracts from Sepehri’s The Sound of
Water’s Footsteps which include exceptionally imaginative images. Try to
translate them into English reproducing the same images as the ones in the
Persian version. See the example.

\.JL.L..... o Jlae
# .
o J& K pla3
09 poen aator o5lalo:
o 03l S35
=~
prS s Wty b 9ds o
u:l’ )J‘) d‘{)’ cwla )JL\ d‘{)’ P\.u 2°
I am a Moslem
my Mecca is a red rose
my prayer-spread the stream, my holy clay the light
my prayer-rug the field
I do ablutions to the rhythm of
the rain upon the windowpane
In my prayer runs the moon, runs the light.
Az s 0 2 g ¢ b e 245 0
C,»".b‘un o «'J.\,(J) S LJ.AT‘JA &).2
3 S 3k S
L Gl X
bl Cls 4 o
OB, $h 4
3y B Gl Ol w o
L) S S f"‘i" (LY
";u‘):‘ 1 ela ks uf");
)J‘uﬁ):): L,._:’J‘GTJ, é’fu\i))) du...ii
gl 4 S8 G2 0T 51 s 5
Ll sSi o Oala 3 g e ] G5 o

S gy (WON) 015 ¢ ol gt il S5 L
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Unit 14
Metaphorical Expressions (III)

Introduction

In dealing with figures of speech and their translation, we have been
concerned with similes and metaphors so far because they are probably the
most basic figures in English and Persian—or in any language. And we have
made the distinction between them fairly clear. But we must also make a
number of other distinctions in dealing with figurative language. There is, for
example, personification, hyperbole, allegory, synecdoche, metonymy, and
some others. These distinctions are useful in discourse analysis and will help
you in both comprehension and translation. Again, it must be emphasized
that in whatever form figurative language appears, be it poetry, prose, or
ordinary speech, it is an integral part of the language; it is not ornamental but
functional.

The figures in question are a bit different from one another but they all
have their places in effective speaking and writing. You will realize that at
times figures overlap and a single expression can be two or three figures of
speech at once. The reason for this fusion is that all figures are basically so
very much the same. They all have their root in the principle of association.
The point is that your use of language will be enriched if you understand
figures and appreciate their power. The aim of this unit is to illustrate, though
very briefly, some of these figures both from English and Persian so that you
can make them a part of your lives and daily expression.

Allegory
An allegory is really a metaphor that has been expanded into story form. The
story has a meaning which is implied but never stated (Kayeum, 1963). As an
example consider Rumi’s the well-known opening lines of Masnavi followed
by a free translation of them by Farzan (1977):
o e e WS WS> g 5
Gleadb 05 5 s gk ) LSlody,u b U Ok S

o1 Iy (d a - M M1
%J’;u‘buﬂ;)ﬁ& Coi 595 o WU 51 o 5w
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Listen to the reed-pipe
playing the music
of its solitude;

Ever since I was separated
from the reed-field

I have cried.

I became the company

of every gathering

I became the friend

of every person—or that is what he thought!
Nobody sought the secret of my soul.

My secret is my cry
but nobody listened.
No one looked beyond
his own skin and bone.

A different translation of the first two lines in rhyme appears as the

following couplet in Kayeum (1963):

The tale of the cut-off reed-pipe is told in such a way that the reader reads
between the lines the story of man’s creation and his banishment from heaven.
Another example of allegorical writing which is also taken from the
Masnavi for you to practise is the following frequently quoted parable. Have
you ever heard of the men who had never seen an elephant before and who

Hear the tale of a reed forlorn,

Of pangs that severed a tune was born.
Of the marsh, where 1 was shorn,
Of my shrieking, mortals mourn.

attempted to describe the animal in the dark? The tale reads as follows:
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Gy 55 Ogr Ju ol o o8 s ol o oy (KO
b b 3Se ST B e, S s ¢ KA s
Gl gl sl ol L KT Gk w8 s S
G Oy Ol Gl oYl g s SIS S

The Hindus had placed an elephant

In a room as dark as could be,

Many people came to feel it,

For they were full of curiosity.

The hand of one fell on its trunk.
“It’s like a waterpipe,” said he.
Another’s hand fell on its ear,
“No, it’s a fan, most definitely.”

The third one cried, “It’s a pillar!”
Handling the foot up to the knee.
Said the fourth, patting its back,
“I’s a throne, I must disagree!”

Each described the part he touched
For the whole, no one could see.
If each were to hold a candle,
They surely would come to agree.
(Kayeum, 1963)

Apostrophe

Apostrophe is a form of address in which things are spoken to directly as
though they were persons, the dead as though they were living, and the absent
as though they were present. In Persian poetry, apostrophe is used to arouse
powerful feelings or strong emotions as in:

~ -
e ) S gl !
&;‘J";‘J-“-‘L@‘@:’.’j&ﬂ
b'..:fuo,o,,,.f.»,,.\,.\qm,a

P =~

NI TTS AR SRR P
Oh, waterfall, minstrel of mournful melody, tell why!
For whom do the furrows on your troubled brow lie?
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What was your agony? Why did you as I,
Dash your head against the rocks all night and cry?
(Kayeum, 1963)
An example from English poetry is the following in which Wordsworth
apostrophized John Milton in the sonnet beginning:
“Milton! thou should’st be living at this hour.”
Following are some apostrophes in Persian to be translated into
English.
Lol ! cu::f.x.'.:f‘_;l A
S s s sus K A5 s S b o Ul

Wl LS L o S e MTJUL.QE'\“-U?J‘&L:P.\-
o slesl b g el P o el e el
Hyperbole

Hyperbole is the use of exaggerated statements made for effect and not
intended to be taken literally. We use this figure almost too often in-our daily
speech as well as some poetical works. Metaphors of this kind are used for the
sake of emphasis and humour as in:
We died laughing. S 03y, odis- 5l
waves as high as Everest Coyol sty 4 gl
They searched the house inch by inch. ..u:..:fL, G Comg oy
Persian poetry is extremely rich in exaggeration. Ferdowsi, for instance,
is a master of hyperbole. In Shahnameh, he depicts a battle scene full of storm
and fury wherein the horses’ hoofs send so much dust to the sky that earth is
left with six layers while the seven levels of the heaven are increased to eight:
The hoofs of the stallions in the desert vast and dry,
Made the seventh layer of the earth fly as dust to the sky.
(Kayeum, 1963)
Can you recall the original Persian lines? If not, ask your teacher or a friend.
Translation Task: The following hyperbolic texts were found in English
and Persian writings. Try to translate them into the required TL.
1. T cried blood.
2. They are poles apart.
3. Sally is a block of ice.
4. This story is as old as time.
5. He works from sunrise to sunset.
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oy Ko S o K 0a6 s a5y Olings Ll Oles 5
.L&..,.JuLJ,JL,L.Jwara\,,w,,L,
WLP;,ULS,‘._.,U\, K5 JL..,,.,,JL,UL.HJ
*-*;r-:f-vdfwﬂ Ve

Metonymy
Metonymy is defined as the use of the name of one thing for that of another

associated with or suggested by it. For example, when we hear on the news
that “The White House has decided to ...”, we understand that ‘“The President
or the U.S. Government has decided to ... Or, when we speak of ‘an author’s
powerful pen’ (oaews 5 sUly rJa), we really mean his writing. Likewise, when it
is said that ‘C.iOls ;5 Leal what is actually meant is that appetite develops
as one eats,
Task 1: Discuss the metonymy in each of the following expressions and
translate them into the required TL.
1. They have just bought a Ford.
2. He sold his Picasso to the museum.
3. The samovar is boiling.
4. The students are reading Shakespeare.
5. Mr. Brown keeps a good table.
Lles S olaze! L S6 A
S Ciblge ol Lo Loty
Gl iz 35 520 451555 S BT A
g K o) gl e 25 4 1Y A
Shily ol Ol OLg e

Synecdoche
Synecdoche is a figure of speech in which a part or individual is used for a
whole or class, or the reverse of this. When we say: “He is the head of the
department,” head is a part of human body that stands for a person. Or, when
we say: “Tehran won the game by three to one,” ‘Tehran’ is the whole which
stands for the part, i.e., “Tehran football team’.

In the lines below, Sa‘di uses ‘hand’ for a ‘person’:

T FUNPRTCI SN S FOURPS A g T
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Since God both the high and low has created,
Each high hand below a higher one is fated.
(Kayeum, 1963)
Other examples of synecdoche are introduced in the following task.
Translation Task: Discuss the synecdoche in the following sentences
and translate them from and into English.
1. We are in need of some new blood in this college.
2. There wasn’t a sail in sight.
3. There were some good heads in this university.
4. Buckingham Palace has denied the rumours.
5. He was appointed by the crown.
6. She has usually a hand at home when she has guests.
P
S Oy g S Y
585 5 ASLA
s gh ey ety 9 O 0l o5 Sy ST
e p3mn Ol (51 58 S 5 (S W s 15 N 0

Personification
Personification is a figure of speech in which a thing, quality, or idea is
represented as a person, In English, a ship is personified by referring to it as
‘she’. Or when we say ‘the leg of the table’, we have conceptualized the table
in human terms. In the sentence, ‘The riot was reported in the newspapers
with SCREAMING HEADLINES.’, ‘headlines scream’ as if they were human. In
the following sentence in Persian, ‘religion’ speaks to us as a person:
Our religion tells us not to drink wine. Lo yee Ol d .Li,?u.a by

Translation Task: The following sentences contain some forms of
personification. Translate them into the appropriate TL.

1. No steam engine can brag of such efficiency.

. The orchard is situated at the foot of the mountain.
. Life has cheated us.
. I felt angry, but her smiles disarmed me.
. Inflation is eating up our salaries.
. Strange noises were heard from the heart of darkness.

W N

[~ WY, I -

.dJu‘J;‘JsUtuJ{P (5\.") 39,.A
2030 525 S0 L e Ak ls e 0L S5 A
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Key to Some Exercises

Exercise 1 (p. 31)
1. ad hoc committe
2. supply and demand

w

. weak tea

. read a paper

. more or less

. civil engineering
. restorative food

0 N N oA

. adopted son
grow up
hope and fear
9. The Glorious Quran
10. put into circulation
to the memory of
imposed war
Exercise 2 (p. 31)
1. hue and cry
. law and order
. deaf-and-dumb
. bread and butter
. take the trouble
. sooner or later
. hard and fast
. at home and abroad

O 00 NN N A WN

. open to the public
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10. body and soul Blr s YUty 5 b 35y oL
Exercise 3 (p. 32)

1. bedcover =y
2. commit murders RELRC PN
3. race course sl Olas
4. counterattack dar 15 4S54
5. spinal cord el sha ¢ Sy gl
6. chamber of commerce U:\f, 5L Aul
7. capital punishment f\.u-J Syl
8. wide open SLMSGL 5L
9. restore to health oL lis
10. not in a thousand years ST 0w
Exercise 4 (p. 32)
1. headwaiter Craddelog yow
2. software Ssdle
3. buttonhole s >
4. administer justice e gl !
5. sound mind \.JL.,, Jas
6. no admittance gy 3903
7. mutual friend S doe e g
8. do damage 035 oyl
9. attend a meeting L i ad> s
10. heatstroke Sl S
11. divine compassion st
12. charter flight S 3 Slag! g2
Exercise 5 (p. 33)

1. in black and white S ogb 4t g Oy 4 (YeS)
2. civil lawjwar s Koot 5l 546 (No)
3. gain/net weight . oal 0534048 3. (No)
4. back/down to earth agbfc_sl, tomgdly (Yes)
5. zebra crossing ol ybe ee Jou (Yes)
6. tuition fee < 4= (No)
7. solar year/energy Sdd 95 55V ¢ e JL (NO)
8. long-distance call 33el, i (No)
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9. foster child/son

10. red tape/herring
Exercise 6 (p. 33)

b &y (No)

il 3 1) 53482 (Yes)

1. socks 13. lightning

2. brush 14. thread

3. windows 15. fiction

4. thin 16. found

5. sound 17. on

6. chairs 18. gold

7. go 19. demand

8. don’t’s 20. fortune

9. bottom 21. forget
10. legs 22. duchess
11. down 23. poetry
12. out 24. night

Exercise 7 (p. 33)
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1.
2.

achieve an aim/a success
acknowledge receipt of a letter/defeat

3 acquire knowledge

4,
. call a doctor/a taxi

. cast a vote/a glance at something
. collect data/taxes

. Cross a cheque/the sea

. desert a friend/one’s country

10.
11.
12.
13,
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.

O 00 3 N W

set the table

direct one’s attention to something/a play
draw money from the bank/a conclusion
find a solution/fault

follow someone’s example/a fashion
gain knowledge/weight

grant a request/a permission

deliver a lecture

deposit money in a bank

pay attention

take a seat

make money



Exercise 8 (p. 35)

O 0 N N L & W N -

[ =
N = O

. have an interest

. hold one’s breath

. keep a promise

. lay the table

. lose one’s temper

. make a speech

. make a profit

. open fire (at someone)
. pass a judgement

. pay a visit

. place an order

. raise a question

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

receive guests

resist temptation
restore law and order
tell the truth

commit a crime

lead the way

observe silence

save money

Exercise 10 (p. 36)

1. pitch 2. icy 3. wide
6. fast 7. brand 8. bone

Exercise 12 (p. 37)

ols G
83,8 o 1y 395
C:;;B_,;,»’J_,SQ
Oz et
038 e
03, 3 g
‘:”J{&:u(u-{dr“e)
C:);Q_,LAS
J'BJG‘SJ“‘\:’.)“:
C).\‘)u;_)u—d
o;;.(_,xuw;...
035 gy Oblaga 5t
Z
L.’ .ls oo .‘ .L
9 .’rh-'/d-*-'ﬁ;.).
O Syl LSS
Oals OlLs 1 ol
CJ.\}QL&L.A[,Q,L

335053 dy

4. stone 5. paper
9. bitter  10. dead

l.a 2.¢ 4.a S.d 6.2
7.c 8b 10. ¢ 11.d 12. d

13. a 14. d 15. a

Exercise 13 (p. 38)

Slmzan la ¥ it s K Y R
S5uSA Oyls JG o b3
3l oKens A > A FUAPERY : .x_..l_,r:{.v
03, gAY Gs,::;:J.\\ Sbuls Gl e
s 58 sl Ao IR TIRRIRY: @5 ool staks AT
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Exercise 14 (p. 39)

1. heavy accent Bl Gyl
2. solar system s 4o glate
3. white lie serlonbaas 9,9
4. spare parts S el
5. civil law o gl
6. sound mind P Jae
7. restorative medicine S Sb
8. rancid butter LB S
9. barren land Fwy
10. general elections s oLl
11. open letter .;L:.f).. b
12. weak points s blE
13. return ticket c..:f,,, <, s
14. runaway inflation w.fJL..a! ¢355
15. cold war Fyo 3_.
Unit 2
Expansion 2 (p. 42) .
in no time o i,
times without number SFasbuta e
take your time O dloee
out of the blue ol 2
the other day I8 5y e
it was high time Sl oda, 6123y
when the time was ripe el Sy s
for the time being U‘:‘G ol Jb- s
in the short/long run S s/l S s
time alone will tell LS r p glon 02T
one of these days 233 Ol 6 sledsl 5o gy et w
at the eleventh hour Ollasd o 5T s
once in a blue moon TPRLIpp S
every now and then Ub‘f BT
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work against the clock
tomorrow week
at your earliest convenience
Contextualization (p. 43)
1. ahead of time
. pressed for time
. hard times
. at one time
. kill time
. before my time
. in the nick of time
. keep up with the times

O 00 N3N R W

. make time
10. at the same time
Communication 2 (p. 44)
a night owl
had a night out

hardly had a minute to call my own

a night on the town
keep regular hours
the small hours
an unearthly hour
have my moments
on the spur of the moment
at any moment |
Usage (p. 45)
1. stated time
2. take time by the forelock
3. in due time
4. call it a day
5. overdue
6. days on end

33,58 s

15,3 5} azin S - 515, ola

g.,..-:\.‘ag;.o)sa;.')\J)

I3 By ) 53aj

S Sy
C"""‘J‘fJ'JJ

«SJ‘?J'JJ

S 3y

o Sl ;| J3

dind oy 5T 50 0S5
sl g3y OLj b
O:;\HQS)Q&A;&S)
J e

Jha.ﬁj gr.:

s . .
o T R AT

P ol S3y o il

THE S YT - FE -
s jlaw Sl

erlial S i gn

(gt 1 5) 033 22 522 e iy

LJ"'L:" &’JJ) !n&kﬂJa
«E,J,MC)T,A

ol f)\o‘ Y
sl 8w s ULLu Il
erla a3 ga
(=S e 403185 0 el

osloa! ae 2 tps

Sl 5a, L
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7. round the clock celo g 9 G
8. out of date e ot S
9. well-timed (Yo ‘.CS yas
10. at odd times iy gy 3y

Find Equivalents (p. 46)

D1 G 5 AU Gl CaE G 3 N

.@S&y}f,&jl,q,&@,,p.r

C....s.ﬁn_j,{.\?ab_dgbu.{ C—uA«.:.\aUuac,;Tuib‘”oj;.\'
Uap 51t) 3 505 il g @2ty o] RV PV JPCR |
¢ C—"")"«’f"i"‘"”’i"““ 2097 e aatiacl el ('—-“-'J.‘:’)-T
o ulesfou;.e

(GJM)C,-uéJ'CJ.\J.:C.ZJﬂSCJSTG wdbb@;‘j\xbu’f\

ULmbubw‘r;)yLJ\

u‘Jg—uJJAJ‘Au_,JLL-y A
.w'u-)’ wf‘MLALo.\°

Y PP COPT g R PR S
RIS PR TYV A TRY

Unit 3
Contextualization (p. 49)
1. go-getter Aol teams £51 ol f.sT
2. work like a horse 8,5 ,8 5 Ja
3. went the whole hog/did his best et rLJ Ko
4. goofs off 3855 508 5550
5. need a will of iron s 5N o=l ash)
6. fall down on RISPERCIRK &
Hard Work and Parts of Body (p. 49)
1. put one’s back into doing something s Cad a8
2. to work one’s fingers to the bone LSOl
3. to put one’s best foot forward Oals Ot gt 1) 59
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5. keep one’s nose to the grindstone

03,8 Ui g5 O 405 5, i K



6
7
8
Com

1.
2
3
4.
5.
6
7
8

9.
10.

Pers

1.

00 NN N L bW

. Put one’s shoulder to the wheel Ools 8 a0 o5 ¢ mem Sl oS
. get one’s teeth into something O a4 s 3, S u S8
. pull one’s finger out 3,5 )1 4 (zihi8 LS, L) 003U ppzad
munication (p. 50)
e OF 00l ol o e
el by 2S5 )
Ll g‘j«{df-u....; S 5b o b
oble gy S Can
S gd o Olas ol g5 105 4 o
B o gl (§ g A
5y by e gl K
Sl Ly B oS o gy 45 oS bl phdd 4zt SLS ol
oS Uy Mol g Sy S SISy oy b aloles
oy ey 5 038 oy 1 pn 5 00 0930008, 8 5 (8
O:JSU,LA:.U_ «Oals r\.:..i:
everance and Proverbs (p. 51)
Practice makes perfect.
. God helps those who help themselves.
. No pain, no gain.
. Actions speak louder than words.
. All things come to him who waits.
. Fine words butter no parsnips.
. Never put off till tomorrow what may be done today.
. Constant dripping wears away the stone.

9. A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds.
10. There is no royal road to learning.
Unit 4
More Colour Expressions Contextualized (p. 55)
1. out of the blue o C‘)&Ll O to oz 2
2. red carpet poyasa glyd Cuthe
3. blackleg O olazel s 3
4. give someone the green light sl Ol 5 C‘ e
5. rose-coloured spectacles b 9 Ko
6. born in the purple bl ool gl pae
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7.
8.
9,
10.
11.
12.

a black sheep

the yellow press

a white-collar job

a white elephant
have a green thumb
brown study

Expansion (p. 56)

1.
. the black list
. see red
. like a red rag to a bull
. tickled pink
. have a yellow streak
. a bolt from the blue
. go off into the blue
. green with envy
10.
Some Colourful Proverbs (p. 57)

W o Q9 s W

a red-letter day

give s.b. a black look

Dara and Nadar (pp. 58-59)

keep the wolf from the door

"z 2 Z .
Gl Sleplas
bl 8 5o 2ty LS
2 € /.- y s &
w:ml)f’/bl‘:;&ulqjgﬂrfw
&:.:\;qu.‘.),,;.s\.h:.-\ic;.:b e e d
Sy L, r"-?-

wibeal e 55

O‘«:.ul Ca-u:J

R

r....".;'- o ge o5,

0330 en 0353 93

. sy 3o

Gl Jort oot 5l

Oy ey 3 048 Ol L0LEL LG
0AS 5 ol

03 Sl oS a et

.ol._...o,,&‘.i_;q;i_;.\
.-L_:.LJUAJW ojg...: X

P -
A 9223 0 L] 0g5 0
el S s 2 0L A

Unit 5

. T / - - * (e
03,331,885 9 595 OU

living from hand to mouth/a hand-to-mouth existence

have an easy time of it

in the lap of luxury

keep one’s head above water

make ends meet
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be rolling in it oy dy g

not have a penny to one’s name ool bl s UAT
them and us! N5, by LeaS JST
well-to-do Laiy 5l
go from rags to riches Ol ) joom 4ad @ a0 )
feel the pinch OLd Jo o b ec,:i,le)i Y PECEN
well-off Laiy
not have two pennies to rub together ool bl s sl
in Queer Street 039 din t ol 3 ol
make a pile 355 ot 41 (b Uyt 1) 35 b
strike it rich 035 o0 4 sty 3 Iy DS
down and out s T o ST ey Gl g
be in the money O, Cde dg o
have money to burn O);G)’.|,):dfc’:sJY‘f)J‘J'j‘dx
Money does not grow on trees. S g 7 il SJ »
Expansion and Communication: A. (p. 59)
1. living from hand to mouth 3. in Queer Street
2. going from rags to riches 4. money to burn
C. (p. 60)
1. money well spent <y, S Jy
2. spend money like water 33,8 &’ I X, Ja
3. ready money By
4. put one’s money on something Ot b2 (G5
5. give someone a good run for her money s, 1 5 FUYRTRINE RN
6. money for jam o3 d teayslab dy
7. be in the money Oad tady 3 403,89 0b Uy
8. Money burns a hole in his pocket. Syl ek s gy
9. do not coin money (¢S Sl Igp) 03,5 Gl
10. pin money S5 de
In Search of Fortune (pp. 61-62)
on easy street Coass 3 50 0 48 o
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The streets are paved with gold. b dy e Sl 9503
not have a bean AL gy b ALK S
sell like hot cakes 03 B8535 46\ Jar 03 5 Cas 3
to pocket a tidy sum 93) e 9 295 dy
Money begets money. sl dg dy
Proverbs Explained (p. 62)
1. Waste not, want not. Lo asS Ky cols
2. Money can’t buy everything. 8l g b ys Uy
3. The love of money is the root of all evil.
(ele ) o b cer s 5
4. A friend in need is a friend indeed.
j.ﬁbﬁ_,‘_,ll:d\:.g_,;)a C...»p&.a.\.\,_f:f.&.ﬁl.:b"":up
5. In for a penny, in for a pound.
g o oy oy St 22 S ST
6. One cannot make an omelette without breaking eggs.
Sl pdad ol o
7. Poverty parts friends. Olys f\{-‘ PO
8. It never rains, but it pours.
'L"U‘VAJ“"“"“"’ .b‘u,u.fu.!,‘d:))‘.bwb,w
9. No pain, no gain. ;,...L,u,.... C;C'J 03 4
10. Pleasant hours fly fast. ol S S5, 2y 81 e
Unit 6
Expansion (p. 65)
1. off 2.0off 3.outof 4. out 5. through to
6.onwith 7.0off 8 on 9. onfupon  10. in
More Phrasal Verbs in Context (p. 66)
1. look down on u....a,(- oLl
2. call off Osls a0 A
3. make up 5l 1035 oA
4. stand for O3 (55 Che
5. get round Oy e,hb bz, s 35l
6. be up to u.\wau_b)‘u.\wao.x@cu
7. break out 3.5,
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8. account for Osls el
9. put someone up 3ls b W Sy
10. let s.0 down 03,8 aalls
11. put off 935 =S 333 Sy
12. get over (JSK2) 03 5 J- 0l 36
13. take down 838 Cutlssly
14. bring up C»;CJL..-
15. put up with 038 Jaoi
Guess the Idiom (p. 67)
1. pass for 2. cut in 3. drop someone off
4. fit in with 5. play sth. down 6. do with
7. die down 8. be/go after sth. 9. see sb. off

10. fool around with sth. 11. get sth. across 12. make up for sth.

Unit 7
Analysis (p. 71) Example: a dark horse NG g,.fl— STV VRS IPY
1. be unable to say ‘boo’ to a goose o5 b 835 49,08

2. have other/etter fish to fry
&Slaﬁ);bdﬂ,dc&ub Saga JL(
3. have butterflies in one’s stomach il Ol ¢zl o gl

4. chicken out Oa 3l
5. have a bee in one’s bonnet

R ERCNU WL RPN PEON ) PR Vs JE I PER

6. The cat’s got one’s tongue. okl Yty 1y 2Ly 0 S
7. a horse of another/different colour MEA TS Cadal 5 silas
8. talking turkey S S dS i gy 3 S

Expansion (p. 72) Example: mutton dressed as lamb

0358055 b W 5l (slal

1. the lion’s share (of sth.) Gz Cannad oy by todas (i
2. cock-and-bull story Rug ,_\,,u 995544 ~ dw&,
3. fight like cat and dog 03,5 Ka s & il yes 0 Sy Ko asla
4. a bird’s-eye view hsp 31letsr ¢ Jlat iy 4, 360K
5. a rare bird uLLJA,f‘LA_. s
6. (be) no chicken --‘.xf(u..SJ\) s 80395 ui,’,ﬁu

7. a dog in the manger e A3 S G 5,45 AyofJ._;‘:r.\‘
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8. a fish out of water bl
9. change horses in midstream

a’;&)",‘ ‘J ,,; :'t:z; J‘:‘h"’ "0," g;")), OJ:EF)::;; .‘J 4A=;J3

10. cook sb’s goose u....t.xf (=3 405 Sty -
Unit 8
Analysis (p. 77) Example: an old hand at sth
J‘:G):.'; S(:SJ‘SUA’.I-:I
1. see the world 03,8 53, Siler 1035 il 3 BGT

2. go to the school of hard knocks
SR PRHES ‘u'-’)f"-: ks ez sS o
3. practice makes perfect Sl 33,8 5 51035 456,
4. (still) wet behind the ears 055 5 Olgr 0313l (S (S OLBS
5. don’t teach your grandmother to suck the eggs
Culhs 55l cuSs- 1 ol

6. as green as grass PRV (.f
Expansion (p. 78)
l.o 2.5 3. c 4.5
5.5 6. 3 7.6 8. J
9.4 10. & 11., 12. ~
Unit 9
Lecturers Discuss ... (pp. 80-83)
The answer is right under your nose. sl iy 50 o Sl

hit the nail on the head
0ol Jhi s !c,:.if'.‘..n_,: 055 JU 95 4055 ks S 3
see eye to eye 05y sdde ¢
have one’s nose in a book s Sl olSp Steatls OIS 5y m (S
take the words out of sb’s mouth
8 S 05 51 i 7N, S b e
be all thumbs e by cs
make no bones about sth, s e » S,
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There is more to the matter than meets the eye.
LI OTj‘jo.La..J Jla

the matter in hand Cou 3y 2 eada
turn a blind eye u.s;..x_..sld
be unable to make head or tail of sth. 03,0 5w 5 Jb\.o!
get sth. off one’s chest 93,5 S, ds Bs
off hand 0 S8l 3 ¢ SUT O g taalllan

tell sth. straight from the shoulder
PE JOMIPIE SER SL g sl g3 9, 094

to earmark sth. for sth. 0513 Lanass
take fresh heart gL pﬁb
eat one’s heart out 03,95 ) (55 aad
the Achilles’ heel _ ing dals
take heart a4l ¢ ,ﬁla
talk sb’s head off O3ty guS o (3 035 U > 5L 3)
keep one’s fingers crossed gty coms jlus JacSas

Expansion (p. 83)

LP Osyslcasel, Solps S, 8P 03,97 oL
2.P Gebdbeds 9N 938 glzel g
3. N l,a CL” Sy 9N dals qu_.. ch..-.s
4. N 22, ul,fw‘u.x.. “Sm 9N 33,8 b L
5N S Sasln ot % 8, ON PR
6.P caibl,uS Jie Jyol  10.P La 3165 &
1P owgbdiinsds K 10.P 0ue oltsy Ko b
7.P s S8l 10.N Jsj
8P Fufe 10N Gob o 3 L L
Usage (p. 84) Example: 1 would give my right arm.

NS R R Y Pl

1. behind 5.0’s back =S Ole s
2. have got a bone to pick with sb. rits Se0s g, y5s ‘_,SJ\
3. put 5.0’s back up 03,505y 5 ,af
4. keep sb. at arm’s length Oa1% g, (Sw)
5. elbow room Jos 5T
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6. keep an eye on 5.0 of sth. 03 ($5r/ (S CBa t0 g S5 4 o2

7. a slip of the tongue o ezl
8. get sb’s blood up 93,3053 1y (S iS40 S Slaae
9, rack one’s brains 03,31, 3 45 s w
10. at one’s fingertips Cams p3 toslal s LS s
11. have eyes in the back of one’s head Osy LS9 $OUuL  alor (Lo
12. be in s.0’s blood O3g SV 8Os g WSS s

Instruction (p. 85)

. set to work/have one’s hand full /at any rate/give up the idea

. put the blame on s.0/keep pace with s.0/lose one’s temper /drive s.0
round the bend

. roar with laughter/pull s.o’s leg/shame on you/save one's face

. be off hand with s.0/pull the wool over s.0’s eyes/a pack of lies/
swindle money out of s.o/play ducks and drakes with s.o

. have a hand in sth./be talk of the town/not turn a hair /be caught out

. be frightened out of one’s wit/have one’s heart in one’s mouth/ lose
one’s head/one’s hair stands on end

. have heavy heart/take words out of one’s mouth/let s.o down

. break s.0’s heart/be bitter about s.0/have nothing to do with/ show up

. talk behind sb’s back/have a lose tongue/love s.0 from the bottom of
one’s heart/turn a blind eye at sb’s wrongs

10. pay s.o0 back in his own coin/get it off one’s chest/have a nerve/ kecp

s.0 at arm’s length

N =

& W

N W

O 00

Unit 10
Hamid and Mirza Reza (p. 89)

draw to a close Juad (L’: {04ew, 5w 4 Chartered accountant o, lules

leave of absence s nerve-racking 553, olasl
mantelpiece Sl eavesdrop 035 g 3l 2l
in-patient (Ol la 3) (52 Jlew  bouquet of flowers Jf«:...;

move to tears
542 55br () lar 51 21
A Point of View (p. 89)
inflict some damage Os,31s,lyo s revolutionary guards M oblaul

. . . . - =
territorial integrity ool ol drug pushers a5 sl RiLytle & I
blatant violation J\S.:Tu,é.s.: issuc a warning 03,5 ;sto s
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Instruction (p. 90)

1. 1oll down ( Juus o5l L208) 3028 o0y
2. out-patient b o2
3. a plausible excuse W o e
4. national service 4ab 5 pllas coeds-

Instruction (p. 91)

1. jury-box daia QL_.A oli[‘.v.
3. National Anthem a3
5. lingua franca (Sj22a) vl OU;
< olsle

9. personal effects e bloy
11. liberal arts

7. paper tiger

13. missing link

Some Verb-Plus-Noun Collocations (p. 92)

2. express willingness

. reach an agreement
. make an impression
. set a record

. inflict a wound

. launch a missile

. set a clock

O 00 1 N W

. pose a question

10. resist temptation
11. lift a blockade

12. annul a marriage
13. withdraw an offer
14. quench one’s thirst
15. sound an alarm

16. shirk one’s duty

17. book a seat

18. address an envelope
19. take an oath

20. make an evaluation

literacy campaign (55l ym o Loj,
a jerry builder a8 5k
2. Labour Day )f)\S')',)
4. legal adviser SO salia
6. over-pass )Jfb Bl b
8. penal servitude sl Jleell Ol
10. petty cash a\.s)fal,,‘.;:
12. merry-go-round S T~
14. hush money &y Sl

03,8 bl b

Oy Bl 4

RSk gy

(5.9) &3‘3?6\’. 23255

823 055

035l K

038 plas ol

C»;C)m Jise

QLS 4o gos 9

0313 0L 1) 0 ol

O3 S pd |y lassl e
u'-’)fw' sty

bl 51, St

03,305 o 4 1, ks K
03,5 Jl 6Lt adsy el
038 9,55

iy S s,

53 83k a8y

53,5 23
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Expansion (p. 92)
1. conferred a degree

3. corporal punishment
5. for God’s sake
7. on oath
9. life jacket
11. neat and tidy
13. vicious circle

2. cabinet reshuffle

4. hot news

6. foot of the mountain
8. soft drink

10. ray of hope

12. to the memory of
14. martial law

Unit 11

A Reunion (p. 94)
head for O34 oS, 3 as Coom @
stop over oGSy
let s.o through G313 39,9 0501
back up (U w1 1) 035,95
Expansion (1) (p. 95)
goinfor Osg glrasy,sdbyls
82,5 5352
rub up 35,5 58,
throw in 03§ 6L3l oS Gy laa
qualify for
Expansion (2) (p. 97)

1. come back

embark upon

035 duld dly

G4 LA o lgs
come apart 04l oy G
take on 95,8 ;g pla
change down =138 & buis o
get across o ulagd 1035 Ji-
stop out () Ol b o s
hang out ( Uty ) U0 St
look around Q;;LU\J.:,J,;«{UAL(:
let down 03 S JU= (1, KzaY) sb
10. let off 03 8 3151 Shlos g
11. let out O:;}h,; 051 59,
12. pull ahead (Sl s) 035 4l
13. drop behind  Swl/ a5kl Cis
14. back up 935 slazty S5

el

LR NS
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change over (Laylsn) 055 5 4e
hang around 03 4w
pull up (o) 05,8 i 5
work out 5O S oS
keep at sth. Oals ol 1,
take to O3 STy bls s St

break in upon S C»;CES

15. work under

02,5518 (S 5 5
16. go against O3 g plan
17. rub down
(e 122 51 i ) 05,8 Lo S
18. take aback G
19. take after
7 (S ) 035 (St

20. break away 025 byl plad

5355 S

21. give away asls o)
22. make at 03,8 dar
23. hand down 03,8 Jaza ), (e
24. run down ]
25. keep at 03 8,8 e sl



Unit 12

Task 2 (p. 102)

1.

as easy as abc

2. as fair as a rose

»

O 00 NN e

. as white as a sheet

. as good as gold

. as plentiful as blackberries
. as pretty as a picture

. as busy as a bee

. as clean as a new pin

. as clear as crystal

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

as dry as a bone

as dull as ditch-water
as fit as a fiddle

as flat as a pancake
as fresh as a daisy

as fresh as a rose

as good as a play

as old as the hills

as cool as a cucumber

Task 3 (p. 104)

1.
. as brave as a lion

= W N

O 0 NN

as like as two peas

. as thin as a rake
. as different as chalk and cheese

. as timid as a mouse

. as poor as a church mouse

. as sweet as honey

. as fat as butter

. as changeable as a weathercock
10.
11
12.
13.

as strong as a horse/an ox
as plain as a pikestaff

as steady as a rock

as pretty as a picture

03,95 S S

K

g G?J:‘ -L_.A.: t Jiﬂ
Al K& S

bl K g

o3l b ol J:A
ol 5 Jro
il e

i S e (JY5)
oy Jie (K25)

LSS slapks Jte (alUMe 5 oS ans)

s o s 4 e (Ul
B s Jo

oS e gy (Sl 2o

L b

Sy dge Jlo Joe

& o Gy 2uls )

sl 03,8 0 93 bay 58 o 0

Olowss 9 L)L»..»T J;‘“ (slea)
Obrid 5 b Joe

o S (5 F)

anor ot 1S Joe (533)
s Joo (22 )

5 U Ja (Blr)

Oyadd gy Joo (glye (s2ee2)

8 e G )

ol Joo g et Jre (4313)
055 Joo (a4 4l gzal)

o2ler 2 ole JRe

145



14. as sour as a crab

JL‘J“J"Q)! J-

15. as weak as water Jaj il oS

16. as rich as Croesus 03,8 Joe (A3 )
Contradictory Pairs

2#5 9= 12 3#8 6 =16

10 = 15 1=4 11 = 13 7 =14
Task 4 (p. 105)

1. dust 2. feather 3. flash 4. sandboy 5. knife

Unit 13

Recognition and Translation (p. 109)
1. The fire was dying.
Sy odd Saals Jb s T
2. break s.0’s heart ;2.8 1, SJs
3. the hour-hand of the clock
St el e
4. the apple of one’s eye
G133 558 teter 59
5. the leg of the table b

6. the face of the clock Celu amiw
7. iron resolution 7 5
8. the heart of the problem Jl. |l
9. shed light on
10. in the eyes of law
OpB s 5 a0 gs s )
11. the eye of the needle & gu 1) g
prana s Stz b

ol e,

12. an angel

Some Persian Dead Metaphors in Context (p. 109)

1. iron will
. upper end of the rope

£ N

. the foot of the tree

. the hand of the time

. I got wise to him.

. be unfair

. put shoulder to the wheel
. work sb. up

O 00 N N B

. He outgrew this habit.
10. He knows the score.
11. incite someone
12. T have my doubts.

13. appeal to
14. give up hope
. 15. I'm working on him.
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16. 1 had a terrible time of it.
17. speak candidly
18. He turned pale.
19. end of the street
20. river bank
Task 1 (p. 111)
1. ball of fire
. the birth of a nation
. see eye to eye
. explore every avenue
. with a heavy heart
. the long arm of the law
. A beloved is a treasure ...
pearly teeth

NN AW

ivory neck
hair of golden wire
8. teeth of the comb
9. crying need
10. population explosion
11. sick as a dog
12. stick out a mile
Task 2 (p. 112)
Oals plosit glur S Ne
do sth. to one’s heart’s content
a transparent lie jlasls @Ja A
(RS RYSPYIN Flaay
be knocked down with a feather
oS Lycws U..:Kﬂ AY
broken English
3d s e P N E
He can’t take a joke.
ol sl Cae (hJL’;\ ‘..AJL, Ao
My rent has fallen behind again.

alys ek
CJ.\;CA...M 03 0 o
R B u‘-ib

ot 6

Slay,

ST e Kt s

LK dy

_ ol 9y

B by Sl gl
P

o I3

e Sl J-_.'f‘j_,.:....

2 e e Oy NG

Z .z

(GLD&J)O‘:J}[{U))S

@M OlpuS

S sbaglss

b 5

Cinaz il

QJ.aluiS(u_.S) :5_}!. guﬂx\ﬁ ‘JAS

NEPURSTSRTIN -

UL
make one’s mark 4o b @ qury 3 ol Y
getting on in years :,:.IE o :;, Ay
03,1 )8l 3 AW 59,0 Sulg ot
use up every ounce of energy
a Herculean task |3 & i 460
08 ws 5l
syl S o Y
She never gets any gratitude.
93,5 S s g A
bark up the wrong tree

break sb’s heart  -2Sa 1, SJs A
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Task 1 (p. 113)

Task 2 (p. 114)

2 5l Sy Sl Dy 4y )3 3,0
gy 09 o34 5 Js e Slu 2 SIS KLY
.C...-‘&AJ‘.IKU cel S Y
.:;u.‘.f,}gl.g,::):.i

23S s 5 C LBl s SN e 0
3,8 KL 08l s b b el A
....AJ|,AJ.|J:JL<.5,A.....V

1 P T @@A

cen03m OlAs P A

Aatstys QLT el K or S5 5 Ne
.Axe.l.ﬁ.\.w;hp&i‘.\\
Syl Ju gl gl 6ty

.:Jbu.:..-.,L;,ATL;L" Sbx Y
.CJJJ)JJ‘,S.;JJWIU.\{MC.J’JJ‘_#J?.H
6] ol glae 01 042s Jaad N0

iy gl Camney 1y 3T (5 53 31 s Joa 5 ok N

1. infuse one’s spirit into sb’s dead body

MO 0NN

—
o)

. abandon oneself to despair

. talk sb’s head off

. hold one’s breath

. secret of the rose

. Only death does not tell lies.

. Life has feathers and wings as vast as death.

. lead a dog’s life

. mating of flowers

. The road winds through the capillaries of life.

11. Death was murmuring his song furtively.
12. The entire town was plunged into darkness.

Task 3 (p. 114)

Jis Ju St ol lya
03,53, oo 31, Sl A S ¥

20574048 e (S04 5 40 WSy e 51 SST 859 4 ds 50
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ohis &3 3 .A AL S g SN

o5 Jatre Sia e
OJ;J)JJ{J))-!&.SL}:O-\Y e L5 A
Ol 5 A ¢ 033 ol Y

33,58 58 Jou An ol 31, Ao

ROR Y UL PR QMR VSRR U IS R PV FP S PV
Task 4 (p. 115)
1. up in the air
2. the apple of one’s eye
3. He has beaten the living daylights out of his wife and kids.
4, pull a long face
5. Let sleeping dogs lie.
6. 1 got it off my chest.
7. Once s.0 had a simple heart they took it with them to the palace
of fairytales.
8. fountain of youth
9. The fool all laughed in my face.
10. not make oneself clear
11. corrupt to the bones
12. If I had brains.
13. straightforward answer
14. quite reserved
15. They interrupted the train of my thoughts.
Task 5§ (p. 116)
NP ug'Jﬂh’ O gomat J»L» A
VP d\.&a)".:’. fs,J) D A CJ‘!‘ At
3l u:,fc..:b Shis o v Call Sl ST Slaw o op ¥
s 9 S EE w8 Sy sla
Dy «'J\a,?,.- 03508 4b (5L, s 6.1‘.'-\.06..: u;:fo,,,w sba.o
6. She was like a bunch of fresh flowers.
7. My acrid and bitter mouth tasted like the sub-end of a cucumber.
8. I can read his thoughts like a book.
Task 6 (p. 116)
el A5y 5 0y, e
3y a3 oSl y Ol ol pab Ut Ol it DS bu SHps o Y
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dd o0 ut.,fq L3 9 55b Jsate Sy sliw ¥
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6. His friendship was foolish and harmful like that of Aunt Bear.
7. He did it like an ass.
8. He spends liberally like Hatam.
9. He has a bad memory like a rabbit.

10. Ahmad fancies himself wise as Soloman.
Task 1 (p. 119)

ottt 51 Ko

Z
.Axujac_:-lf.f
.Mdpjéxjxe\?ug;.ﬁ’))wj.r
sl r S 93 9 (Al oyl g

2SS eyl 2l g 0
.-L..Sg,ﬁ J‘J..‘! OLA .‘

3l o b S ol G 22 500 Y

Sy Oyl ST 605 8 it s 00K oF KA
38 () S B sl a3 slels i w
L2215 033395 9 s (S0 oy Jd\.bd\r’)‘f.\o
iy sh OUT s 4 (o gea 5 45 6la 5 0
Laaalisg) b sb 5 4 sls N Y
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Appendix
The Sample Tests

Note: These tests, like any other language test, are to be used as a means to
give the teachers and students information about what the learners know or
do not know, so that the testees have an awareness of what they need to learn
or review. The tests also give students tasks which actually -provide further
useful practice as well as testing. Thus, they are not meant to be used as a
means of a course evaluation or a component of it. They are merely samples.

I suggest that teachers give the tests in the session subsequent to the one
in which they completed doing the related unit.

Sample Test of Unit 1: Collocations (I)

A. Most of the words on the list below normally collocate in
English. Match them two by two to make fen collocations.
Provide a Persian equivalent for each. See the example.
committee/temptation/justice/blood /fee/runaway/ transfusion /adopted/fire/’
inflation/civil/collect/child/ p;x—lgl-{ment /taxes/seek /tuition /capital/open/
promotion/law/administer/resist/buiter/advice/rancid
Example: blood transfusion 0y Jlazil

1. 6.

2. 7o
3. 8
4. 9,
S 10
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B. Provide the English equivalents of the following Persian
collocations.

fovians Cluh L4 OJ;CJ_,L&.; A
il Olass 03,5345 855

C. Translate the following passage into Persian providing
appropriate equivalents for the collocations in it.

Mr. Zarnavaz was badly injured in the race course. This did some damage to

his spinal cord. The doctor gave him blood transfusion as well as restorative

medicine, and added that Zarnavaz’s case was a matter of life and death. For

some time he lived in hope and fear, but was ultimately restored to health.

Sample Test of Unit 2: Time Expressions

A. Fill in the blank spaces in the passage below with the correct
forms of the idioms that follow.

the other day for a long time
work against the clock keep regular hours
keep up with the times time and again
have one’s moments the small hours
make time set to work
pressed for time all day long

I have known Mr. Sokhan-Sanj . He and reads a lot
He’s never _ and whenever his friends want to see him, he can always
. He even finds some during which he does some gardening. His
daily programme is very orderly and he , although some nights he does
not go to bed until , he told me that some friends call

waste his time.

and

B. Translate these Persian sentences into English as idiomatically
as possible using expressions which include the word ‘time’.

.J-:m) e&krw)éw:lé.\
=S S5 Uy il oS il oo O 235 Y
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Sample Test of Unit 3: Perseverance

A. The following paragraph contains some idiomatic expressions;
underline them and translate the whole passage into Persian
as idiomatically as you can.

Omid is at the top of the tree. He came through with flying colours in the
final exams because he really burnt the midnight oil. Omid is a real go-getter
and never goofs off. That is why he does not fall down on his studies.
Whenever need be, he puts his shoulder to the wheel and says: “God helps
those who help themselves.” He believes that to make progress one must pull
one’s fingers out and do something for oneself. In other words, “fine words
butter no parsnips,” he says.

B. Put the following idioms in your own sentences to show their

meanings.

1. need a will of iron 4. cut corners

2. go the whole hog 5. put one’s hand to the plough
3. make good 6. be wet behind the ears

Sample Test of Unit 4: Colourful Idioms

A. From the list of colour idioms below, put an appropriate one
in each blank in the sentences that follow to make their
meaning complete. More idioms are provided than needed.

have the blues go off into the blue

be in the red born in the purple

like a red rag to a bull brown study

the yellow press two blacks do not make a white

1. For years they were bitter enemies, but finally they solved their
problem through negotiation realizing that
2. He didn’t like my criticism of his bad behaviour. In fact, it was
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3. made 4 big story of the actor’s marriage.
4, It seems as if the old man has ____ whose whereabouts no one
knows.

5. What do you do Hamid when you ?
I pick up a novel and read it to the end.
6. Ahmad didn’t notice my entering the room. I suppose he was in a

B. Translate the following sentences into Persian idiomatically.
1. Black will take no other hue.
2. A burnt child dreads the fire.
3. Since he is in the red, he has also the blues.
4. Hadi is the black sheep of his family.
5. Hamid looked at Ali’s new car and turned green with envy.

C. Translate the following into English idiomatically.
REW I P O &!‘ A
2y blealy 5y K dee ghp S 0¥
S 035 593 3 45 Zugdd o S I
NEP PP P U ST P T T SR W
3 edS el by s pe il BhB &S 5y 35 BT b SLas Ol 50
s 3 8 bt

Sample Test of Unit 5: Prosperity and Adversity

A. Complete the following sentences with the correct form of an
appropriate idiom from the list below. Translate the completed
sentences into Persian.

keep the wolf from the door money does not grow on trees
money burns a hole in his pocket put one’s money on sb

not have a bean in the lap of luxury

money for jam have money to burn

1. What a good luck you had last month! The profit you made was really

2. Mina asked her father for some more money but she was told that
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3. Mr. Extravag earns a lot of money but can’t save any. It seems as if

4. Ahmad’s salary was not very good, but it was good enough ___ .
5. Many people are ____ Mr. Cook to be the next president.
6. When he lost his wallet, he didn’t even ___ to get a ticket back home.

B. Translate the following text into English making use of the
idiomatic expressions you have learnt in this unit. Expressions
for which you are expected to supply English equivalents are
underlined.

u‘;qjﬁ-g&lﬁ-; ’.U‘))J‘M)Jwfwf)%.wJUJék&;MbLﬂ.MjI)})jw

ple ol (po 4 e 85 J gy el 5 0 2 ey il L LL"‘"!)’JAT Lot o

PIA 3N Qb S g crea bl o drpa oS 005 ) (AR

s S s pole S alezn sl anyde p p3 S Ks sladd prals 5 St

2 A Sn b S s WY 02,8 S5y L g S e Uy s s g0 Gy

3 pass = Obanl K5 o o3l o gy s 553 5 OLe 53 oS I o dSd

JLJJMWLQ‘_,:)J)&JCASJJU}JQSJ&-JSJ r;dgay\;r..sd.d,wr:...u‘jun

Olea ¢, (_QL&MJJVGJQ (3 HEST Y (J;Jj Ol daad & | r.a@,al)"cﬂijir»; Sy

235 933, 5 pebie Oy O Bos 035 o g o5 iy o2l ) W padls Bl
g oy lady 5 gy 4

Sl n or Slepabile O pS)pdd Sas S e s sl A dy

Syl SE3ly sl Sl S whani ey o Dy pae cialy a5 Gl

Lt gy i 4 aslal

Sample Test of Unit 6: Phrasal Verbs (I)

A. Supply appropriate particles or prepositions for the blank
spaces to make the meaning of the sentences complete. Then
provide the Persian equivalent of the idiom as in the example.
Example: Mr. Zarnavaz is very selfish because he LOOKS down on poor

people. ot S v i
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1. The thief could not GET ____ the gold because the police arrested him.
2. Father GOT ___ me for my being late.

3. Hamid’s suggestion did not CATCH ___ the other members of the
family.

4. My uncle helped me to GET ___ my problem.

5. The fire which BROKE ___ last night in the woods, was brought
under control.

6. My application was TURNED ___ because I was too young for the

job; they said.

B. Translate the following sentences into English using
appropriate phrasal verbs for the underlined idioms.
Méok@‘ébtyrds.ijw_,‘\
S ooy A gs cod )by ey e Y
5 a5dy Oy b ST OB Ok 5 (Sl e Y
NP R PRLINE{ PSPI K TECN P JURN.
3,5 0ol 35 ohyler g by e (S5 S5,
?;JSCJLAA.JQ-JABJ}A&"J.SQ.V
..\.St:,f;b;?dbﬁmas;ﬁoya e yds e Sl adm dy A

C. Construct complete sentences to show the meanings of the
following idioms.

1. run into (sb) 5. die down

2. sit up 6. put sb up
3. let sb down 7. see off

4. hang on to 8. get out of

Sample Test of Unit 7: Animals and Idioms

A. Animal names are left out in the following idioms. Supply
them and suggest a Persian equivalent for each.

Example: a fish out of water sarbaloy
1. adark ___
2. have a ____ in one’s bonnet
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~. bird

. a . of a different colour
have a ___ in one’s stomach
.a ____in the manger

a ___ share

.'the . has got his tongue

RS I NV N

B. Translate the follOwing sentences into English using animal
idioms.
wla:...‘:;.kf_,ijl Sy A8 oo 58 4 3)bs aSWils _go (gola

Dpd g OLES ubJ;ultsLaub)_,).
35l sl ey b
3,8 ) desl glaaids

,lotm-*{—(

codls (6 2age 1S aST el b g g o ol e

C. Suggest Persian proverbial equivalents for the following.
Example When the cat is away, the mice will play.
.>}.....Q|J....4J§n)bajw )}.uULGJ?.L‘u)?M
1. Don’t cast pearls before swine.
2."Barking dogs seldom bite.
3. Don’t look a gift horse in the mouth.
4. Run with the hare and hunt with the hounds.
5. Let sleeping dogs lie.
6. Catch your bear before you sell its skin.
7. An ape is an ape, a varlet is a varlet, though clothed in silk, or clothed
in scarlet.
8. You cannot teach an old dog new tricks.

Sample Test of Unit 8: Experience

A. Put the following idioms in your own sentences to show their
meanings. Do not translate your sentences.
1. as green as grass
2. be an old hand at sth
3. go to the school of hard knocks
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4. still wet behind the ears
5. get one’s feet wet

6. once bitten, twice shy

7. know the ropes

8. set a thief to catch a thief

B. Translate the following sentences providing the English
equivalents for the underlined expressions.

el kY pts das wilimlza

ol (glo s oo f;‘ o S)‘}U.L; Y

&a‘cJW&yTC«&wa Y

U,'JLJ Hoane PR n)}.'ﬁ 4

.k;u-d' B-LA:I lJ..D..LiT_, ’J-:‘:Sg;:;”"" .L;—Q." .0

.Qj;&‘?w‘fsf)ls.-\

Sample Test of Unit 9: Body Expressions

A. In the following short texts the idiomatic expressions are
underlined. Translate the texts into Persian and underline the
equivalents of the idioms.

Example: The teacher told his students to get their teeth into learning
metaphorical expressions and bone up on them if they wanted to get the
upperhand in using idioms. -

3 Bl oleial Sl 650 4 S S i s Ol 4 o

.JJ),{:L,.-‘.:%C)‘JQJJ LGJTOJjJ‘S&!JJJ&A‘Jr.L}JAS;‘ LS adles gu 5 4bo

1. Let me make no bones about it. There is more to the matter than

meets the eye. This does not, of course, mean that we are to shoulder

all the blame. I mean we must first consider every single aspem

matter in hand and then get to the heart of the subject. o

2. If somebody tells you something straight from the shoulders, would

you consider it as his heel of Achilles, or would you say that he was
talking your head off?

3. John was really all thumbs. Before he asked for Mary’s hands, he said

that he was head over heel in love with her. A few days later, however,
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he told his friends that she was a pain in the neck. People thought that
he was off his head. And he was!

B. Fill in the blank spaces in the following sentences with the
correct form of an appropriate idiom from the list providing
also the meaning of the idiom as in the example.

Example: The parents all agreed that the nurse at the children’s ward had

a heart of gold. bl Ol e Js
have a heart of gold (example) have one’s hands full
have an ear to the ground have a bone to pick with sb
take fresh heart at something gain the ear of sb

be unable to make head or tail of sth neck and neck
put sb back up

1. He explained the puzzle to me several times but I of it.

2. When I received the first letter from John after his departure, I
his being appreciative of the help I had given him.

3. Ahmad finally his father to agree to his taking a trip abroad.

4. Three of the race horses were all the way to the finish line.

5. The children playing outside the old man’s house made so much noise
that they .

6. 1 told my friend Hamid that I ____ because hc didn’t let me know
about his birthday.

7. We have heard that Mr. Karimi is engaged to Mina; so, we all
to hear them announce it formally.

8. 'm sorry I can’t come to your birthday party tonight because I _____

correcting the exam papers.

Q

Below, you will find some sentences which include idioms with
or without body parts. Your translation of these sentences into
Persian must include body parts. See the example.

Example: Why are you trying to put the blame on me? I don’t think that
your failure in the test was my fault.

Dy e yemals Olotel o Led 04 5, *Sr-sgé-’ﬁ-’ Sl o o 03,8 1y e poa b
1. The lazy student drove the teacher round the bend with his
carelessness.
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. Father asked us to stop fooling around and set to work.
. When I jokingly told him that I was leaving Shiraz for good, he was

surprised. He did not realize that I was only pulling his leg.

. Some shopkeepers swindle money out of their customers.
. Hamid will never let you down. You can always rely on him for his

help.

. Many hands make light work.
. The eye is bigger than the belly.
. The heart’s letter is read in the eyes.

Sample Test of Unit 10: Collocations (II)

A. A description of a number of collocations is given below. You
are required to write the intended collocations and their
Persian equivalents.

Example: condition in which many road vehicles are prevented from

moving forward traffic jam=olu, o,

1.
2. money for or from small payments

3.

4. a bomb designed to explode at some set time after being dropped in a

(oIS B e Y]

an aircraft hired for an agreed time, purpose, and payment
permission to be absent from work

position, etc

. kind feeling towards anybody

. disease lasting for a long time

. one who buys, sells, lets, and rents houses for the owners
. breaking of a treaty, etc which is too obvious

B. Fill in the blanks with verbs to form collocations with the given
nouns or noun phrases. Also provide the Persian equivalents.

Verb Noun/Noun Phrase Persian Equivalent
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Example: reach an agreement Odary 53l 95 0
a wound/damage
a missile
a clock/a record
willingness
time
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Verb Noun/Noun Phrase Persian Equivalent
6. a wink
7. a nap
8. an ankle
9. a certificate
10. a temptation
11. one’s thirst
12. one’s duty

- C. Suggest English equivalents for the following Persian collocations.
cabinet reshuffle 4l o 5 il

by el caas v o) ol
asy Ol gl A oy hslem Y

e 25 8 52 gt b 2ol ¥

Sla deslt ol A GEIA 9 Sl (paed) £
EEE R 03,5 3k 48 0

e yde

Sample Test of Unit 11: Phrasal Verbs (1)

A. Following is a list of idioms (phrasal verbs) and sentences with
blank spaces. Fill in the blanks with the correct idiom in the
correct form. Then provide the meaning of each idiom. There
are more idioms than sentences. See the example.

let off enrol in take aback

be through with pull up run down

break in upon have sth on make at

pull up head for wind up

qualified for rub up cut sb up
let off

the thief for lack of evidence.
03,8 3l Shlos 39

Example: The judge

1. The angry cat the naughty child and injured him.
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2. I don’t approve of parents who
3. The speaker was badly annoyed because a member of the audience

their children in public.

repeatedly his speech.

his speech late and I missed the next class.

. The lecturer

. I saw John when he was the bus stop.

that evening.

. Ali rejected the invitation because he said he
. Mr. Alipour was somewhat when he heard the news.

. The fact that Hamid failed to enter the university

0 N2 N b

his parents

very badly.

Match these Persian and English collocations by their letters
and numbers. For some there is no match. Example: 10/b

a. hang 03 S
b. break in upon 035 oo el Y
c. back up SIS L S 4y
d. change down Ools o8
e. let out 034w 53 .0
f. give away 03 S ade 1
g. make at Oals J’J’J A
h. change over Odso hslial o 5 A
i. give up (Ll g8) 055 Lo 4 A
j- hand in Ol 95 oS By (47 N0

Sample Test of Unit 12: Metaphorical Expressions (I)

Fill in the blanks in the sentences with an appropriate item
from the list to make meaningful English similes.

feather blackberries rake water
crab a church mouse flash job
daisy glass rock crystal
Croesus
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Example: The sea was as clear as crystal.

1. Sam doesn’t have a penny. He’s as poor as

. He owns a big factory and is as rich as

. His son didn’t talk to the guests; he’s as weak as
nowadays.

. Eggs are as plentiful as

n W N

. The whole nation remained steady as a in their allegiance to

the government.

@)

. What’s the matter with you today? You look as sour as a

7. If you’re as patient as
8. Some students study all the night before the exam, but still feel as fresh

, you can stay and listen to his nonsense!

asa in the morning.

. In translating these sentences into English make use of the
appropriate similes that you have learnt in Unit 12.

..,\LJL{:JJSV.:JJJL-»J)‘QSJJJ){W‘}L‘.A)-L;JJ.Y'
il o Il 5 3113 5 ol Sl Do 0 56
.Jx)JwaJowwafﬁ:d;%».O
.&;uln'ﬂyo;{di‘”‘&?‘:"’g).\‘ﬁ.‘\
Sypelgr Clole L eV
.J‘,.:C)L_ls‘;;‘)ic)l,cb./\

. Translate the following into Persian supplying culturally

acceptable metaphors.

1. ... the morning steals upon the night, melting the darkness.

2. The train crept into the station in the heart of darkness.

3. Mrs. Ahmadi’s eldest daughter told us that helping mother with the
house-work was as easy as ABC. She is really as good as gold.

4, It is the exam scason and our teacher is as busy as a bee.

5. How long have you had this cake in the cupboard?
It’s as dry as dust and tastes stale too.
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Sample Test of Unit 13: Metaphorical Expressions (II) -

A. Translate the following into Persian.

1

1.

T-R-CR I IV RN

At last, Mr. Sokhan-Sanj got it off his chest and said that they must be
fair about Ali.

. They left no stone unturned and at the end of the day'retuméd sick as

a dog.

. Don’t try to disguise the purpose of your visit; your real intentions

stick out a mile.

. Age was my mother’s alarm clock.
. The hunter had the wild stag’s foot.
. Hamid swallowed the insult tactfully.

The baby wore a sunny smile.

. No other name would suit your younger brothcr so well.
. There were old factories with stingy and sooted windows.
0.

Everybody’s patience is exhausted.

B. Translate the following into English.
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Sample Test of Unit 14: Metaphorical Expressions (II1)

A. Translate the following, which include different types of
metaphors, into English.

Lsbes (sl 2848 gl
B 5 sl (Ssl 8 oS (sols ax Ll Y
{AFPRVE o

sla eds

ol gt S s 210

A ped gy e dis she
Ailes S Olazel e ST 0
21 S Sz g5 S 0,0 sy a5 g5 Olas g5 2UT el Olas 531
ool A 5 Sl 5 slay p S OWS G S Lagae L3 Y
o gy ey Wla gy s 555 ol (5 38ka A
g e ble g5 5 STy LS 5 s LIS S

B. Translate the following sentences, which include metaphors,
into Persian.

. They were poles apart.

. This story is as old as time.

. The samovar is boiling.

. He sold his Picasso to the museum.

London won the game by three to one.

. There used to be some heads in this university.

. Life has cheated us.

. Inflation is eating up our salaries.

. When her mother died, she cried blood.

. Little chimneys write winter poems against the darkening skies.

N-TN- SRR - N R A

—
o
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